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PREFACE 



More chan a decade ago, The Experiment in International Living 
took it^ first step in the direction of language teaching. Recog- 
nizing that language facility is essential for understanding a people 
and their culture, The Experiment produced conversational books in 
German, Spanish, French and English v7ith the collaboration of Experiment 
National Offices abroad: Estas^en^tu^casa , Chez Nous en France, Zu Hause 
in Deutschland und Osterrelch . and j ^f^ JfL^ Ji' ''/^ * These books were 
a step in the rignt direction because they were designed to help partic- 
ipants acquire conversational ability in a foreign tongue beyond the 
traditional classroom study. An article in the November 1957 issue of 
the Modem Language Journar. described the success which Experimenters 
achieved in learning to speak foreign languages as a result of their 
experience abroad. 

Much has happened since th^n. Althou-h Th:- Experiment has been - 
in existence more than 30 years, it has probably made s erne of its most 
significant strides in the last few years because of the addition of 
language courses. Dr. Donald B. Watt, The Experiment's Founder, real- 
izing this remarked,... '*When I heard about the new plan I said to 
myself this should be the greatest improvement in the Experiment method 
since the homestay was discovered...! see this as a turning point in The 
Experiment." Indeed it was. Pre-departure Icn^in^e training has placed 
The Experiment ahead of other international educational programs in the 
preparation of its members for their experiences abroad. Language 
^•raining insures that participants possess at least a minimum ability 
to converse in the language of their host country. To date The 
Experiment has taught more than 30 languages to more than 5,000 students, 
and its orientation and training genter, the School for International 
Training, has been recognized as^r\ important language school in the 
United States. 

The Experiment is indebted to the Department of the Arnry which 
engaged the specialists who devised the audio-lingual approach, based on 
structural linguistics, some twenty years ago; and also to the Peace 
Corps, man/ of whose groups it trained and during which it gained further 
insights and experience in the methodology and successes of the audio- 
lingual approach. Similar instruction was first attempted in June 1964 
in the form of a three-week intensive program for Outbound Experimenters. 

The development of EIL language texts is one of the more recent 
efforts of The Experiment to improve the quality of instruction. 
Hopefully these texts serve not only for Experimenters but also as a 
genuine contribution to the field of language teaching. Experiment 
materials, although prepared primarily for the Experimenter, also serve 
the individual who plans to go abroad for work, study or travel* The 
vocabulary and content are removed from the traditional classroom- 
teacher -blackboard syndrome so that the situations reflect an experience 
abroad— travel, meeting people, the first strange meal, visits to the city. 



shopping, etc. The learner is placed in sit nations to which he can 
relate his own expectations and with which he can identify. 

Because the traveler's primary need is to speak and comprehend 
oral language, the text presents colloquial yet standard native idicm 
which does not necessarily reflect the "academic language" of most 
texts. In addition to the spoken language, much should also be learned 
about non-verbal communication by observing one's ?:eacher and other 
natives of the country in their use of hand gestures, facial expressions , etc. 
By learning both the spoken language and the extra-linguistic means of 
communicatir.s , the traveler will be infinitely better prepared to 
understand and appreciate the experience he will uriergo. The ability to 
communicate usually results in a more rapid adjustment abroad, a greater 
depth of knowledge, closer relationships, and a greater appreciation of 
the host culture. 

The main point of departure for this course is to present a 
simple, uncluttered text which can be used easily by neophyte teachers. 
The text presents only the basic and essential features of the grammati- 
cal structure, leaving the more complicated patterns and finer nuances 
of language to a more advanced course of instruction. The vocabulary is 
carefully limited; the grammar is incomplete because it is restricted to 
the most essential forms. The text can usually be completed in an intensive 
program of about 100 to 125 hours, the equivalent of one academic year 
at an average instituion. Visual aid charts and possibly recorded video 
tapes depicting the Conversations will eventually supplement the course. 

The text can be used to best advantage by a teacher who is properly 
trained in audio-lingual methodology, and by one who has sufficient oral 
proficiency in the language. The instructor should refer to the Teacher's 
Handbook for additional instructions on technique and methodology. Although 
best results are obtained under the guidance of a teacher, the course 
can be adapted fairly easily to self study by any student familiar with 
the audio-lingual approach. The main source for oral language in this 
case is the set of correlated tapes which accompany the text. 

Although the audio-lingual disciplines are emphasized in this 
course, the instructor may also wish to teach reading and writing in 
a longer course. Ib^^^'. skills should be taught only after students hnv: 
thoroughly mastered each unit orally. So that the text may also be used 
as a reading and writing workbook, all drills under the section entitled 
Pattern Practice are followed by blank spaces in which the student can 
write out answers which can then be corrected by the teacher. 

Teachers and students of this course are especially reminded that 
completion of any unit of material does not in itself constitute 
language mastery. Once new vocabulary and structure is learned, the 
teacher must lead his students beyond the limitations of the written 



text and insure that they can change, manipulate and control 
vocabulary and structure in other contexts. The ultitaate goal, of 
course, i^ free conversation. 

The teacher is encouraged to change Conversations so that they 
realistically reflect the cultural area which students plan to visit. 
For example, names, foods, geographical locations in the Conversations 
may be easily substituted for others. This immediately creates 
greater interest and relevancy for the learners. 

The text is still in preliminary format and it will be appreciated 
if errors and discrepancies are reported to the Coordinator. Finally, 
the efforts of many persons went into the composition of each course 
of instruction; special appreciation goes to Mr. Georg Steinmeyer, 
of the SIT Foreign Language Office, and to Beatriz de Fantini, ray 
wife, who served as assistant throughout the project. Their Suggestions, 
help, and guidance were specially significant to the corapletion of 
this course. 



Alvino E. Fantini 
Coordinator 
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PRZ3D '.nYJAZDZ-I 

Subject oorsonal orcnouns 

The verb "to be" 

Singular r,nd plural nouns 

Negation 

CueGtio2is 

Conjugations. 



Unit II 



W SMOLOCIE 

V/ord stress 
Possessive adjectives 
Case: nominative and genctive 
Nuraber and gender 

Feminine, masculin and neuter nouns. 
Forms of addresss. Vocative. 
Past tense 
Word order 



Unit III 



V/ URZ^DZIE CELNYI^I 

Genetive case of nouns 
Accusative case of nouns 
Reflexive particle sie 
Subordinate clauses 



Unit IV 



SPOTKAMIS Z RODZIN4 

Possessive pronouns 
Possessive interrogative pronouns 
Demonstrative pronouns 
Reflexive possessive swoj 
Color identification 



Unit V 



V/ DOMU 

Possessives panslcl t pp.na > and panl t 

Plural forms p8nov:le j oanle , pgnstvro * 

Genetive and accusative case of personal pronouns. 

Possessive pronouns; le£0, JeJ,, ich# 



Unit VI 



PRZY KOLACJI 

Singular and plural number in nouns 
Koun declensions 

Nominative singular and plural of adjectives 



Unit VII 

TOCISCZKA DO KRAKO*iA 

Instrumental case: nouns, edjectives, pronouns. 
Polite comraands 
Comparison of adjectives 



Unit VIII 



W KA^aARi^II 

Locative case: nouns, adjectives, pronouns# 
Conditional 

Quantifying adverbs v;ith the genetive 
Short end long for^ns of personal pronouns 



PRZED raAZDEI^ 



Andr7,ej: Czesc Janukl Jsk s1.§ masz? 

Janek : DzlgkuJ? dobrze, a ty? 

AnarzeJ: '<fs?anlalel Czy wiesz^ze wyjpzdzam Jutro 

do Polckl? 
Janek : Kapra*.-d^? .Jestes podnleccny? 
AndrzeJ: Oczywiscle. Zav.'3ze marzyZem o '.ryjezdzle 

do Pol ski. 



Janek : Gdzie bedzlesz mieszkac? 

Andrzej: Sed^ mieszkac u rodzlny polsklej w Krakowie. 

Janek : Gd7ie to jest? 

AndrzeJ: Krakow lezy na poludnlu Polskl. 

Janek : Ozy m6v;lsz ?o pclsVu? 

AndrzeJ: Tak, troch^. Ucze sle polsklego \r szkole. 
Janek : SzczqslivreJ podrozy 1 oovfodzenla w Polscei 



(BEFORE THE TRIP) 

Andrzej: Hi, Janek'. Hov; are you? 
Janek : Fine, thanks. And you? 

AndrzeJ: Great. Do you knew that I leave for Poland 

tomorrov/? 
Janek : Res.lly? Are you excited? 
AndrzeJ: Of ccursel. I'vo eil;,'cxys dretia.ed of going 

to Poland, 

. Jancfk : ^Vhore will you live? 

AndrzeJ: I shall live with a Polish family in Krakow. 

Janek : Where is that? 

AndrzeJ: In. .tlve- Soijth of Poland. 

Janek : Do ybu speak Polish? 

AndrzeJ: Yes, a little. I study it at school. 

Janek : Have a safe trip, and good luck in Poland. 



1-2 

RELATED VOCABULARY 
wczoraj, dzislaj, jutro 

polnoc, poludnie, v.'schod, zachod, centru^i 

zero, Jeden, dvfa, trzy, cztcry, pi§c, szesc, siedem, osiea, 

dziewiec, dziesiqc. 

EXPRESSIONS 

Jak sie pan nazyv;a? i>!azywani si§ Jan Kowalski. 
Jek si§ pani nazyvm? Nazywam si^ Janina Kovmlska, 
Jak sig nazyv.'ssz? 

Dzien dobry, dobry wieczor, aobranoc, dowidzenla. 
Servms; Co slychac? V/szyatko w porz^dku. 
Uwagai prosze powtorzycl Ciszal dobrzel bardzo dobrxel ' 
nie dobrzel zlel 
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CONVSRS/iTION PRACriCS 



Jak sl§ pan mlevm? Dzl^kujg, dobrze* 

Jak slg pani inlev;s.? Tak sobie* 

Jak sl^ pan ma? Bardzo dobrze* 

Jak slg pan! ma? Doskonale* 

Jak sl^ masz? Sv;letnle» 

Wyjezdzasz Jutro do Polskl? 
V^yjezdza pan Jutro do Europy? 
Wyjezdza pani do Aaaerykl? 

Kledy wyjezdza pan do Polskl? 
Kledy wyjezdza pani do Polski? 
Kiedy wyjezdzasz do Suropy? 

Gdzle lezy Krakov/? 

Gdzle lezy Warszawa? 

Gdzle lezy Gdahsk? 

Gdzle lezy Lublin? 

! 

Czy mov/l pan po polsku? 
Czy mowl pani po anglelsku? 
Czy m6wlsz po francusku? 



PROKUKCIxVnON DRILLS 



o 
o 


I 


1 

A 
w 


d£ 


czesc 


ile 


czcsc 


dzl^UuJe 


Ka^la 


Zlellnslcl 


oczyv;i4clc 


dzlslaj 


Zosle 


pozno 


mleszkn^ 


dzlcn dobry 


Ba^ia 


zlerala 


clocla 


gdzlc 


Jeste^ 


zlelony 


Helena 


rodzlna 


82 ( shovr) 


z/rz 


cz(ltch) 


dz/drz 


wlesz 


dobrzo 


cze^c 


wyjezdza.-n 


masz 


wyjezdzam 




dzungla 


zawsze 


marzyleoi 


oczyyylscle 


drzv/l 




lezy 


uczg 


drzewo 


prosze 


podroz 


szczesllwej 


drzonjac 


2:(wet) 


y(8it) 


l(he) 




marzylem 




Polskl . 


dzl£kuj£. 


poludnle 


CZi* 


kl,no 


ml£30 


mllo 


lezx 


w^no 


j£zyk 


ol6wek 




mj,na 


m^za 



PATTERi; PRACPICZ 

R?:?>:ri'rio:; erill 

i'iies^kec (live, stry, reside) 

Jr mlGQzkatn 
ty miesr.lcasz 
on iaies7.ka 
T.y ntiesrkaojy 
v;y aies?kacle 
oni mieszkeja 

wiedzle6(k ^ov:) 



Ja v;icm 
ty v/ies7. 
on wie 
my wieay 
wy v/iocie 
oni wicdze^ 

miec (have) 



Ja mam 
ty masz 
on ma 
my mamy 
wy made 
oni maja^ 

mov/ic (speak) 



ty 

on 
my 
wy 



mowi^ 

m6wls2 

m6wi 

m6v/inay 

m^wieie 



oni m6v;i^ 



ERLC 
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1-5 

Person-i\miber Substitution — 
Ja miGSzkem v; Warszawie 

/ 

on 

wy 

ty 

oni 

Krysis 

ona 



my 

Marysia i Jurek_ 



Ja in6v;i§ troch^ po polsku 

V/acek 

my 

ona . 

ty 

Andrzej 1 Adam . 

on . 

wy . 

Basia 

Ja wyjezdzam jutro do Polski 
Janek _ 



1 my 
ty 



Zosia i Marek 

ona . 

wy 



Ja mrm pi6ro 



on 



wy 

Irenp. 

my 

Pen Stefan 

ona 

Helena i Hania 
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Double Item Substitution 



On mov;i trocbg po polsku 
(f rancuski) 



my 



(anpielski) 



Andrzej 

irosyjski) 

ty ^ 

(hiszpanski) 

Michal i Hania 



Ja v/yjezdzam jutro do Polski 

on 

(Europa) 

my . 

(Rosjf' ) 



ERIC 



ty _ 



I- 7 



on p. 



Piotr i Tereso. 



(?'rcnojr ) 



.(Ancrlia) 



(Hiszpani.'i) 



Ja :aies2ki?a z rodzina polska_ w V/ars'zav.'ie 

my 

(Krskovf ) 



John 3:nith 



(Gdansk) 



oni 



(Lublin) 



v/y_ 



(L6dr.) 



Barbara 



Replacement Drill 
Jutro ja wyjezdzam do Polski 

ty 

(Rosja) 

wyjezdza 

(poniedzialek) 

_ _ _ (Francja) 



my . 

(wtorek) 



(Amerykc) 

wyjezdzaj^^ 



(sroda) 



Ja msm pioro i olowek 

(zes7.yt) 

Zosia 

(diuctopis) 

(mamy) 

(okulary) 

ty., 

(lusterko) 

macie 

(puderniczka) 

Ala i Danka 

(pomadka) 

Repetition Exercl se 

Bye + laf inltive 

Ja bgdg mleszka6 v; Warszav;le 

ty b^dzlesz mleszkac v; Warszawle 

on bgdzle mleszkac v; v/arazawle 

ray b^dzlemy mleszkac w Ifarszawle 

wy b§dzlecle mleszkatj w Warszav/le 

onl bfd^ mleszkac w Warszav;le 

3^de mowlc po polsku 
bgdzlesz m6v;l4 po polsku 
bqdzle mowlc po polsku 
bgdzlemy mowlc po polsku 
bedzlecle mowlc po polsku 
bed^^ m6wl6 po polsku 



Exercises 

Ja b§dg mieszkac vr Krckov^ie 

ty 

^^ndrzej i Michal 

ona 

wy 

my 

Halina 

oni 

Jim Doe 

GUIDED CONVERSATIOi^' 

Andrzeju, zapytaj Geni Jak sig ona ma. 
AndrzeJ: Genia, Jak si£ masz? 
Geniu, proszg odpov;iedzie($, ze dobrze. 
Genia : DzigkuJ?, dobrze. 

Heleno, proszg zapytac Adama czy wyjezdza Jutro do Polski. 

Helena: Adam, v;yjezdzasz Jutro do Polski? 

Adamie, - odpov'iedz, ze tak» 

Adam ; Tak, wyjezdze^n Jutro do Polski. 

Doroto, ; zapytaj sie Adama gdzie bgdzie mieszkac. 

Dorota: Gdzie bgdziesz mieszkac? 

Adamie, , powiedz, ze bgdziesz mieszkac v V/arszawie# 

Adam t Bgdg mieszkac w Warszawie* 



Kasiu, zapytaj lilchela, £dzlG Iczy V/arszavm, 

Kasla: Ulchal,. gdzie lezy V/arszav;a? 

Mlchal, pov;iedz ze V/arszav;a lezy \i centrum Polskl# 

Mlchal: '\7arszav;a lezy w centrum Polski. 

Irene, zapytaj Wlktora, czy m6wl po polgku. 

Irena: V/lktor, .movrlsz po polsku? 

Wiktor, . odpowledz, ze trochq. 

Wlktor: Tak, iii6wlg troche po polsku* 

Irene, zapytaj gdzle uczyZ slg ai6wlc po polsku. 

V/lktor, powledz, ze szkole. 

Wlktor: Uczyleai slg polskiego Sandanonle* 

TrSvnslatlon Exercise 
Do you know that I leave for Poland touiorrow? 
I've always dreamed of going to Poland* 
I shall live with a Polish family In Krakow. 
Do you speak Polish? 
Do you speak English? 
Do you speak French? 
Do you speak Russian? 
Have a safe trip. 
Good luck In Poland. 
Good luck In Europe. 
Good luck In Russia. 

Have a safe trip au.. good luck In Poland. 



I- 

si:;.: A"::Dr/:-sjA — 

VJo3(f'lc: by^Tc-*. je5/.:c:^:e ryo-orpany pocVr-.^.^Q do ?oIlr>]\« • 

histor5a, o>-ii?"o tA si^, by?ro;h iiin^^Ty:-; oh^or^cj..^. 
Do po^roju ::lccinr sr-nolot. Szim: K^oto?^'^':: syyo^r,?^':/: 
juz c}r.:ilg pr:-:ec'Lc-n. 3r/i.olot oVr-^r.yrT Iri •pa •T-'<-''*^^ 
pod Kufate-;: i uylaclov-a?: niv dyv/tirds. Pcdjec)::'?^ 

6 ess?... Zexrrosiyc: rrnie do ^rodlra. Ubrf:vfe:r: slo j ■■jsio:l^o:i. 
Zo-lwc:^ar<y ?a'i6:: iiiotory, snrjol.ot vryst?/rto'.-r:*iT i sy^.cyo'.'n?^ 

z maoiejIx;i 1 posz^'bovra^T V; pr:':estv/orzi^'. l:si^zycovy::i 
jasnyiii nicboni bcz chjr.ur. 



1. 


0 czy.T. chce opO'.:icd?:it?.(^ Ar.fV.o? 


c-j ? 


2. 


Czy 2ac^j.3f on zannQ.d' ? 




3. 


Co tm cioliuczaro ? 






Czyn "by? or. vrycserpai'ij'- ? 




5. 


Co iileolfiYo ^.0 jjolroju ? 




6. 


C-dfJie v;ylac!o-.'a3r sair-olot ? 




7. 


?:to T5.;cazar sig v; drzv^icz leach 






Co zi^oT-;!?:: Andr^^cj ? 




/ 9. 


Co zrobiSr sanolot ? 




10. 


Dolts^d pos7.y"'oo:ra2:' sa?rio].ot ? 
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S u b j c ot P e \^soi:":l Fronourr * 

Sin^^ular Flur-1 

1st ja Tiiy 

2nc3 ty v;y 

3rd on (masc.) oni (nasc,) 

ona (fern.) one (fc^^n:,) 

ono {neuter) 

The.?e pi"^onovvnr> are UiSually o:::ltted; v:hcr: lu^cd, 
they are euphatic. 

Tj^ is used in acldrer-^sins irelatives, close friends 
or children; in addres^?in£ others the noun p?.n 
(to a man) and £Hrd {to a Tfoii^n) is ur.ed. 

De finite or i ndofin ite a:?;tic.les do not exiv^t in ?oll.^h* 
Proncxms to, co 

3^ is a de.Mcnstrative pronoun { this, that, it); 
Co is an interrogative pronoun {what ?) 

Co to jest ? VJhat^s that ? 
To jest pirfro. This is a pen. 

The verb " to be" 

^est {is) is the s insular and sj^ {arc) is the plurc^l forr; 
of the relish verb ''to be". 

Singular and plural nouns. 

The nouns v/hioh a^ree v:ith jerjt (is) are singular, 
those v/hioh agree with s^ {are) arc plural* 



er|c 



To je.st ]yi(£vo This ir. a x>-^i5 

To sc; picfm These are pen 

Th^^sj are clo!::or.i:trcitlve construe l\l or.s : 

to + jes.u / noun 
Ke^:''^tion 

Tho vero is precooded by the ne^i^Atlvc p^irticle nle (no) 

To n3e jo3t plc?ro, ThJ.s isn't a pen 
Quo:- - 1 i oji:> 

Replsxcernenl of a noun by the pronoun co (;;hat) 
trans foriri=3 a ^/catonont into a quc:;;tioi>. 

To jest pic^ro. This if- a pen. 

Co to jest ? Vn-at's this ? 

Questions callinn for a yes-or-no ar.svjor are m-^rked. 
by the ' interrogative intonation. 

To jest piv^ro ? Is this a jDen ? 

In more forir/Al situations particle cz^;^; is a lei cel. 
Czy to jest pic^ro ? Is this a pen ? 

Conju^^;atdon^ 

Three conjugations are distin^:;ui.'^'l:e':l in Polish 

and their endings in the present ten.7e are as follov:s: 







II 


III 






- a^i 


2 sf: 


- es.*^ 


- y32/-is:: 


»• sz 


3 


- e 


- yAi 


- a 


1 pi 


- emy 


- .v::!,y/~j.;;.y 


- aiay 


2 pi 


- soie 


- ycic/~ic.le 




3 Pi 





II 



W SAr^OLOJIE 

Andrzej: Patrz, bcdziemy l^^dov/ac. 

Hania : Jestes bardzo poaniecony. 

Andrzej: Oczyv;iscie, to jest moja piervrsza podr6z 

d-^ Polsld. 
Hania : Dokad jedziesz? 

An^rzej: Do Krakowa. Bgdo tarn mieszkac u polslciej 
rod7>lny« 

Hania : Napravrdg? Jal: sic nazyvraja.? 
Andrzej: Rodzina Kovmlskich, ale jeszcze ich nie 
zapoznaleni, 

Haala : Jak to zalatwiles? Bgdziesz mieszkac u rodziny, 

kt6rej jeszcze nie zapoznales? 
Andrzej: Rodzing tg vrybral mi procraai wymiany studentow^ 
Hania : Rozumig. Czy oni wiedza^ ze przyjezdzasz dzisiaj? 
Andrzej: Tak, naplsalem Ira list. 
Hania : A jak cie rozpoznaja? 
Andrzej: Wyslalem im rovmiez swoje zdjecie* 
Hania : Bardzo madrze. 



(On the plane) 
Andrzej: Look. V/e are going to land. 
Hania : Y^u are very excited. 

Andrzej: 01 course. This is my first trip to Poland. 
Hania : \Ihere are you going? 

AndrzeJ: To Krakov;. I an going to live with a Polish 

family there. 
Hania : Is that so? //hat is thoir naue? 
Andrzej: The Kowalski family, but I have not met them yet* 
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flenla : How did you arrange this? You'll live with r. fc-nily 

you have never :net? 
AndrseJ: The faoiily wrs selected for me by a student exchance 

progrr.a . 

Hanla : I see. Do they know you are arrlvinj: today? 
AndrzeJ: Yes« I wrote thea letter. 
Hanla : And how will they recognize you? 
AndrzeJ: I also sent them a picture of ayself* 
Hanla i Very smart. 



RELATED VOCABULARY 

Samolot, euto, autobus, poclpgi kolejlca, motocykl, rower; 
Ponledzlalek, wtorek, 6rod8, czvmrLek, plqtek, sobota, nledzlela; 
dzleh, tydzlen, mleslr^c, rok, swlgto; podniecony, spokojny; 
list, koperta, znaczek, poczt6wka, wldok6v;ka, kartka, poczta; 
zdj^clot fotografla, portret, obraz, fotograf,; podriz, wycleczka; 
Jedonascle, dwenascle, trzynaocle, czternascle, plgtnascle, 
Bzesnasclet sledejinaSclei oslemnasclci dzlev;letnaSclO| dwadzlelcla 
EXPR2SSI0NS 

Genlalnlel Twardol. Ale drakal Ale babkal Palu&zkl llzacl 
Nle martw sl^l Jnkos to b^dzlel iszystko bgdzle w porzadkul 
Juz, zarazt chwlleczk^i pov/oll, . natychmlastj 
COir/SRSATION PRAOTICE 
!• Czy b^dzleay Juz lii^owac? 

2. Czy to Jest twoja plerwsza podr6z do Polskl? 
3« Czy to Jest v;asza plerv/sza wycioczks do Polskl? 

Jak slg nazywa rodzlna u kt6rej b^dzlcsz mleszkad? 
5« Juz Ich zapozna2:ei!(7 
6« Jak Ich zapoznales? 
?• Kto ci wybral t^ rodzln?,? 
8« Czy *onl wledz^, ze przyjezdzasz dzlslaj? 
9* Czy onl wledz%, ze przyjezdzasz Jutro? 
lO.Vyslales Im swoje zdj^cle? 
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PROIvUKCIATION 


DRILL 








czsz 


8ZCZ 






trzy 


szczeka 


sclcka 


Czech 


trzech 


Bzczern 


aclerc 


OQzyina 


otrzyaa 


puszczy . 


puScl 


uczg 


utrzy 


deszczova 


tesclovra 


krucaa 


kruusza 


VlCflZCZ 


wlei6 


zdz 


1^ 


!• (minion) 


1 


rwlzdze 


pv;l^dzle 


list 


lewy 


Jezdze 


Jezdzle 


azallk 


kqlor 


drozdze 


drozdzle 


Allna 


naturalnle 


zaFwozdzg 


za rvozdzle 


tab Ilea 


bluzka 


bruzdz^ 


bruzdzle 


pall 


pal^ 




t 


k 






talc 


kapelusz 




oalg 


ten 


kaszel 




Dudeiko 

/ 


teraz 


l^olor 






teczlca 


kula 




Pawel 


Teresa 


Karol 





PATT'lriA P.lACriCS 

R2?::Tirio:\ mihh 

Bye — to be (present) 

Ja Jeste'n 

ty JcsteS 

on jest 

my jeste^ri^y 

wy JCDtescle 

Ofii 8^ 

By6 — to be (past) 
Ja byiem (byle.m) 
ty byles (byles) 
on(ona)by3: (byl^i) 
ay by 1 1 Smy ( byly smy ) 
wy bylllcle(bylyscle) 
onl(one) byll (by2ry) 



Bye (future) 
Ja b^dg 
ty b^dziesz 
on b^dzie 
my bgdzleny 
wy b^dzleele 
onl b^da^ 




4 



N&zywac file 

i:azywa 8l$ 

nazywccle sl^ 
nazyweje^ sis 



Wvblerg^ (past) 
Ja wybralea(lrni) 
ty wybrelc3 (Irs) 
on(ona) v/ybral (Ir.) 
my wybrallfexy (lysttiy) 
wy wybrallscle (iyhclQ) 
oni(one} wybrall (ly) 



To jest moj c3:6v;ck 

to Jest tvroj olcwek 

to Jest J ego olov/ek 

to Jest JeJ oiov/elc 

to Jest nasz olov/ek 

to Jest \'/asz ol6v;ek 

to Jest ich olov/ek 



To Jest noja ksi^zka 
to Jest tvfoja ksigzka 
to Jest Je(ro ksie^zka 
to Jest JeJ ksiQ^zka 
to Jest nasza ksiqzka 
to Jest v^asza ksie^zka 
to Jest ich ksiazka 



To Jest moje pioro 
to Jest twoje oi6ro 
to Jest Jejto pi6ro 
to I'jest jeJ pioro 
to Jest nasze pi<$ro 
to Jest vmsze pi6ro 
to Jest ich pioro 



Person-AUn'ocr Substitution 
l-.a ^odzirii^ bqcg ls^dov;£c 

(on) Ze godzine bgdzie IqjSowac 

(wy) 

(ty) 

(my) 

(ona) 

(oni) 

(Je) 

(one) 

To jest moja pierwsze podro'^ do Polslti 
to jest {on) pierwsze podro'/. do ?ol:':i 

(my) 

(ona) 

(oni) 

(ja) : 

(wy) . 

(ty) 

(one) 

Podroz do Polski zalatwiZ mi pro^rrarn wy.uieny studentow 

?odr6z do Polski zalatwii aii (on) 
(wy) 

(ty) 

(Orbis) 

(niatka) 

(Pan Kov;alski) 

(oni) 

(moJa siostra) 



Czy oni v:ledvpj^ ie przy jezdir.n2: dzislrj? 

wy 

Jutro 

ona 

ro3zlna Kcv;alsklch 

_ !_ve v/torelc 

two J a slostra 

^ za frodzln^ 

two J a tesciovm 

poclri^lea 

on 

autobus em 



Wysielem Im rownlez sv/oje zdj^cle 

On 

ubrenla 

ona 

peplery 

Clocia Fela 

rzeczy 

my 

pienie^dze 

oni 

dolary 

ty 



Jnd§ do Krp.kov/o, bqe? trm mieszkac u polsklej rodziny* 

(V/arszava) 

Ty 

(ameryksAska) 

(Chicago) 

On ^ ^ 

(g03Ci6) 

(Nowy York) 

Genie 

(znajoma) 

(Lublin) 

(nocovrac) 

WczoraJ byiem na poczcle wyslec list 

DzlslaJ 

(poczt6v7ka) 

(on) 

Przedwczoraj^ _ 

kuplo ^ 

(my) 

(znaczkl) 

W srodg 

Krysla 



Il-iO 



t 



neoetltion Exercise 



Czyja to Jest cazetp? 



fo Jest laoja {tazeta. 



Czyje to Jest oloro? 



CzyJ to Jest 2,eszyt? 



To Jest aioj zessyt. 
To Jest niojo ploro. 



Czyje to Bii okulary? 



To set moje olculary. 



Ozy tC3i Jest pana pazets? Nle, tana nle ma mojej pazety. 

Czy tsm Jest pana zeszyt? I\le, taai nle ina mojego zeszytu* 

Czy tarn Jest penc ploro? Nle, ta.ni nle nia mojego plora. 

Czy trm se^ pena okulary? Nle, tas nle ma inolch okulpr6v/» 

Gdzle Jest pen Jen? Pana Jena ni^dzle nle nr. 
Gdzle Jest penl vfande? Panl Vfandy nlgdzle nle ms. 



Exercise 



To Jest moja gazeta 
To Jest (on) gazeta 



zeszyt 



(Ja) 

_ / pl6ro 



(on) 

kBi<v.zka 

(ty) 

ol:ulary 

(pan) 

dolary 

(panl) . 



II-II 

GUira G0XV.^R3ATI0N 

Pen! Slzbieto, proszQ si^ zaoytac panr. AdnmD, czy bgdziuiuj 
Juz la,dow?c# 

Paul Elzbieta: Panie AdaniiCf b^dzieay Ju?: lr^dov;ac? 

Panie Adarnie, proszg odpov;iedzieci ie b^dziemy la^do'./ac za GO^iS^iiiQ. 

Pan Adam: 3Qdzien3y l8;,dowac za f:odzinQ« 

Pani SwO| prosz^ si^ zapytac pano. Adaiaa, czy Jest bardzo podnlecony. 
Pani 2wa: Panie Adamie, Jegt pan berdzo podnlecony? 
Panie Adamie, prooz^. odpov;iedzieCf ze nie. 
Pan Adam: Kie, JesteoT bardzo spokojny. 

Pani Heleno, prosz? siQ zapytac pana Adama, dleczeco nle Jest 
podniecony# 

Pani Helena: Panie Adamie, dlaczego nie Jest pan podniecony? 

Panie Adamie, prosze odpov/iedziec, ie nie Jest pan podniecony, 

poniev/az tc Jest panska pif^ta podroz do Polski^ 

Pan Adam: Nie Jestem podniecony, poniewai Jest to moja pia^ta 

podrdz do Polski; wszystko b^dzie v/ porzadku# 

Pav;le, zapytaj siQ Teresy, Jak sl^ nazyv/a rodzine u ktorej bqdzie 
mieszkac. 

Pawel: Tereso, Jak siQ nazywa rodzina, u ktorej b^dziesz siieszkac? 

Tereso, odpowiedz, ze b^dziesz mieszkac u rodziny Zielinskich* 

Teresa: 3?d§ mieszkac u rodziny Zielinskich. 

Janku, zapytaj si^ Teresy, kto JeJ zalatwil wyjazd do Polski. 

Janek: Kto ci zalatwil wyjazd do Polski? 

Tereso, odpowiedz ze program wymiany student6v;, 

Teresa: Program wymiany studentov; zalatwii mi wyjazd do Polski. 

Piotrze, zapytaj siq Teresy^ Jak Ja. rozpozna rodzina Zieliftskich. 

Piotr: Tereso, Jak cl§ rozpozna rodzina Zielihskich? 

Tereso, pov;iedz ze wyslalas im sv;oJe zdj§cie# 

Teresa: Wyslalam im swoje zdj^cie. 
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TKAKSLAXIOiJ EXiRCiSS 

1. You ere very excited 

2. You are very calm 

3. You are very s-uart 

A. This Is my first trl? to Poland 

5. This is my first trio to Europe 

6. This is my first trip to Russia 

7. This is my first trip to Poland and Russia 

8. I em going to live v;ith a Polish family 

9. I Bsa going to live v;ith an American fejnily 

10. V/hat is their name? 

11. The family was selected for me by a student exchanoc program. 
12. I wrote them e letter. 

13. I wrote them a postcard. 
lA.I sent them my picture. 



v; rolsce, J'^l: ::n3e pov-itr rod/ina Ko^olaltj.ch ? 

zcljgcle ic:i cc^v!:!. Lr.ar:.-^ bc^V.l.T. ! l!ie ir.artT-; Andrr.e^v. 
Ja3:o^ to bijO^'ie ! 

1. Co robi Aridi^^^ej ? 

2. Co myiili jlnclrzcj ? 

3. Czy Andrzej Jest poclniecony ? 
Jest on rrfv:nic2 uzruszohy ? 

5. Jak si§ nG.zyv:a rodj'rina, do ktc^rcj jcdzie Andr?-oj ? 

6. Czy Oiii CO po7>na^?i ? 

7. Czy Anclrzej v/ys2:a5t: Im GT-roje r.dj^^cic ? 
Czyje zOj^cie hp, Andrzej ? 

9. Czy panrie. Kov:al?Jl:a jest loAue. ? 
10, Jal: pociesza si^ Andrzej ? 



GR/illliATICAL SYNOPSIS 
Word stress 

With few exceptions, Polish word stress Is fixed on the preflnrl 
sylleble of polysyllabic words. 

Possessive ad^^ectlves 
czy.1 (whose), tn6i(my) and paiisl cl (your) ere possessive adjectives 

CzyJ to Jest ol6'A'ek? V/hose pencil Is thst? 

To Jest moj olowek. This Is my pencil. 

To Jest panskl olowck. This Is your pencllCslr) 





?olir.h r.ovujs, pronoiu v. nn*! r/ljcc tives o^.cur in cilf ft i-onl 
forr.- de;^:-:t7<lirc C'-'^. thoir ri;>.:t lic>rt or i-oiltioii ir. a r.ciiU^r.i o ^ 
The C3.:?o funotic2i.\nj as tao su'ojoot i,v c.^.llc;! i-iC.'.lirr/oive • 

Tu £?ci okulfiry. The c^c-nnos a>'e her-;:, 

Tu jest i:uzeta. Tho rio::jr';tpC'r i.s hero. 

The case doo?:i:.U:*jj on tho iL.pc'^\'::orivl eirprcr-fjion n3 o r;>p. 
(there; iori't) is cr.lled c(?inetivo 

Panr< Ko.rola nic na» Chr^.rles is absent, 

Tu nie nn. o3:ular<^:!. The cl^snes aren't hercc 

Tu nie G^izety, The ncv:spapcr isn't hz^rc. 



Kun-ber an-i *'^ sr:c!or 

Poli:h r5 Jcc-l-ives cUctinciuiGh nuniber and ficnrlor, 
in addition to oc.^^ct^^ 









Peru 


or* 


::out. 


i:o::u 


czyja 


czyj 

prafsl:i 


czyje 

nojo 

prxilshlrj 


czyjr 

pa>iSl:ic 










czyicVi 


Gcn« 


mojej 


rioJe£:,o 


moich 




pailskio j 


pir.><5;kie-o 


pai^i;kich 



Polish nounr? f?.ll into three classes according to 

tho i-.crder of the adjectives accoiupr.nyins then, 

Fer0.rilr.e n oun:=: - t]:ose v:liich zo v-ith the fer;iinine forrrs 

.£2vja, >o^^, IXiiSiiT^ 

:iagcully?e nomis - thojve v;hich c:o with the uascul ine for.^.s 



V.c.v. 



?c.r:i e pre- f o:: o:r:: ! 

especially in quo:? lien.? . 

(Are thcTc yo^r (f.) zi'^^'^<^^ 

In leiir^ i'orraal situations the vooi-.-livro of i>n.n ar.rl xir.Jlik ••-'^ 

follo::c.d by the vocnli^c of u porror.'s liJtine. 

Dzie/i CiObry, r>:?.nic I's:ro?i3, Kellc, Chirlc^o. 

Dobr^anoc, pr.ni :::\rio. Good n;::ht, Tary, 

Post Tot'i.ve 



Mhilo the emlin^s of the present cllstUcwlrii'i three 

conjicrtions, the cniii^^s'of tho pc\nt tonso arc vnifor:i 
for all the verbs in the leo>z^\o,co. The pai;t ten.':o of the 
verb bj;j^ (to be) CMi serve as f rno^el* (p II - 5) 

IJorJ oroer is freer 3n ?o3ish thai: in Zn^sllciht 

Tu nie Ma pr:\/s^^iej IcsiqSvi. Yoi^r (nO bool: isn't here. 
This sentence is neutral. Its several varlcitior:C war^ 
especial e-:\phasis : 

/ Pr.ilsMej ksiqz^ci tu nie m^^. Your boolc isn't here. 
Ksi^zki parfnkioj tu nie t}0. Yoiir boo?: isn't liere. 
T\ie na tu po.i^shiej tolr^'/ki • Your bool: isjiVt here. 
Tu peilsHej ksit^ski nie Your bocic in^n't hr.ro . 



Ill 



w urz:-:d2is zEu;n-: 

AndrzeJ: ?rzyjechr.ll^:t!y w konoul Nlo ^ocM v\iiorzy6 

io Juz Jestcinxy na mlojscu* 
Hania : Przypuszczeia, zo musl'ny tcraz przejfic vraz 

z bagafiem przez InopekcJ^ celna^* 
Andrzej: Och* moja wallzka Jest tak cl^zka.Myllgyio 

zabraXem za duzo rzeczy* 
Hania : I'ak zazwyczaj bywa* 
AndrzeJ: Nast^pnysi razem vezinq, aniejazy bagaz* 



AndrzoJ: To musl by6 Urz^d Celny* 

Hania : Tak, Jest tu duio urz^dnlk6w« Clokawe, Jak 

d3fu£0 nam to vezmlc* 
Andrzej: MySlg, ie niedrugo* 

Celnlk : DzleA dobry* Czy ana pan co6 do oclenla? 
AndrzeJ: Nle przypuazczani. Jestem turyst^ 
Celnlk : Poprosz^ r6wnlei pa^skl paszport. 
AndrzeJ: Oozywliclel Proszg bardzo. 

(At customs} 

AndrzeJ t We've finally arrived* I cannot believe we're 
already here* 

Hania : I suppose we have to take our lu£;£a£e throujrh 
custODs now* 

AndrzeJ: Oh, any suitcase Is so heavy* I think I broucht 

to many things* 
Hania : That* s what usually happens* ^ 
AndrzeJ: Next time I -will bring less* 

AndrzeJ: This rnust be the Customs Office* I wonder hov; 

lone this will tf^ke* 
Hania : Not lone, I think* 

Officer: Good day* Do you h?ve anythlnj: to declare, sir? 
AndrzeJ: I don't suppose so* I'm a tourist* 
Officer: Jiay I also see your passport, please? 
AndrzeJ: Of coursel Here it is* 



III-2 

RELATED VCCA3UIvAHY 

wallzka, kufer, teczkr., pacaka, tobo2fck; 

cl^^k&t lekkp, duzo, ia?Io; rzoczy, monp.tkl, cluchy; 

Tak bywa, zdarza slg; w przyszto^ci; dIu£:o, nledJfugo, kr^tko; 

przypuszczea, wp^tplf.; turystr., wycleczkowlczt z wlzyt^, emlcrant. 

paszport, paplery, dokuacnty, leeityaacja, wlza, przepustke; 

dvradzle^cla jeden, dwedzloicla Cwa... dv/adzielcia dziewlgiS, trzy- 

dzlescl* 

Expressions: 

Czy ma pan plenlP^dze? Czy ma pen peplorosy? Czy pan w6dkg? 
Czy ffla pan dolE.ry? ^lo sia frajerdwl 
Bujod to 3)y, ale nlc nasi Cwanlacyl 

CONVERSATION PIt\CTICE 

1 . Czy AndrzeJ sl^ closzy ie w koAcu przyJecbrX do Polskl? 

2 • Czy ooze on w to uwlorzy(5? 

3 . Co trzeba zrobl^ z bceazea po przyjeidzle? 

4 • Czy bepai Andrzeja Jest leVzkl? 

5 • On przywl6zi za aaio rzeczy? 

6 • Czy to sl^ cz^sto zdarza z turysteal aaerykaf^skiml? 

7 . Co zrobl Andrzej nast^nym razem? 

8 • Czy to Jest urzc^d celny? 

9 . Dlaczego ay^llsz, ze to Jest urz^d celny? 

10. Jak dlTugo weztnle Im przeprawa celnn? 

11. (^zy AndrzeJ na col do oclenla? 

12. Czy AndrzeJ Jest ealcrantem? 

13. 0 CO Jeszcze orosl celnlk? ^ 



PRor:uic3iAric:5 d?.ill 

n/6{Co) e(lct) 
VaJAiJ cter 
but/rob^t sen 



e(Knov:n) 
brf*zov;Y 



p{fpther) 
ctnl: 

rear. 



oies 



k* (skew) 
klcdy 
klesfeft 
piaski 



b(bay) 

« 

buda 
bada 
bury 



b'(i.-abue) 
bllct 
bleZy 
biurko 



£(£fty) 
£ad& 
dro£a 
£roby 



£• (©£ue) 
no£l 

£lp8 

£ielda 



d(vldth) 
dro^re 
dobry 
pojroda 



f{foe) 
fascia 
87.afa 
Bzet 



a/(80) 
fasola 
fegtyn 
8z6s^y 



b/ch 

horintre^/drcli 
hotel/chlop 



bVill^ f*(few) 

Kllary/Chlny fllra 

Hlnc^us/cVilchot knlpfi^^ 

Hilary /chlrurrr of lera 



Reiooti.tion 
^;^Jechac('n)-to rrrive 
Przy jeC'.ir-.2ro.'n do Pols':i 
prz.yjechaIos do Polski 
przyjechaZ do Polski 
przyjechalisiny do ?ols^:i 
przryjechali^cie do Polski 
prxyjechali do Pols'^.i 



Accus ative 

Czy ma pan gazetg? Tak, mam 
Czy ma pan zeszyt? Tak, mam 
Czy ma pan diugopis? Tak, mam 
Czy ma pan pi6ro? Tak, mam 
Czy ma pan zdjgcie? Tak, mam 
Czy ma pan okulary? Tak, mam 
Czy ma pan pieniadze? Tak, ma: 



Drill 



Przy.1ec:i?.c(f ) 
Przyjecliaafara do Suropy 
przyjechj^^as do Suropy 
przyjecheJfa clo rSuropy 
przyjec'aa2^ysmy do Suropy 
przyjechalyscie do Suropy 
przyjechaZy do Europy 

eazetg^ 

zeszyt. 

dZugopis. 

pioro. 

zdj^cie. 

okulary* 

I oieniadze. 



Genetive 

i:ie, nie mam gazety. 
Nie, nie mem zeszytu* 
Rie, nie mem d^ugopisu. 
Nie, nie mam piora. 
Nie, nie mc-m zdj§,cla. 
Nie, nie mam olcular6vr. 
Nie, nie mam pieni^dzy. 

Person- Nanber Substitution 

Czytam cieliav/^ ksiazkg 

(my) 

( Andrzej ) 

(ty) 

(wy) 

(Krysia i Adam) 

( ens ) 

(Ja) 

(one) 

V/czoraJ przyjecha3^em do Polski 

/ (on) 

' (Alina) 

(wy) 

(Irena i Dorota) 



Double Itera Substitution 
Kupilismy zeszyt 

(kslfizica) 

oni 

(dafugopis) 

wy 

(pi6ro) 

AncirzcJ 

(okulary) 



(koszula) 

ty ^ 

(sukienlca) 

Basia 



Nie,. Ja nie kupiaTein zeszytu 

(ksi^ka) 

onl 

' _(d2ruftopis) 

vy 

(pi6rC)) 

Andrzej 

(okulary) 

^my 

(koszula) 

^^ty 

( sukienka) 

Basia 



Replacement Drill 



14oJa wallzka Jest bardso 


clg^zka 


iVoJa 




teczka 


STadna 


Jego 




kole^anka 


zgrabna 


slostra 






madra 


brat 





Czy ma pan coS do oclenla? 





pani ? 




powiedzenia? 


panl 


Zosia 




zaiatwienia? 


pan 


Kowal3ki 




ogJoszenla? 



pani Ziellftska 



zademonstrov/anla? 



Nastgpnym razem vezni^ mniejszy h3.^ai. 

Izejszy 

W przysz2fo3Ci 



^ ^fadunck 

cifzszy 

Jutro 

iny 

lepszy 

nam lot 

onl 

na drugl role ^ 

RSP2TITI0N SXSRCISS 

Uczg, sig. polskiego 
Uczg sig, anglelskiego 
Uczg sig, rosyJsUief,o 
Uczf. si§ niemlecklego 
Uozo, slf, francusklego 
Ucz^ sle, hiszoaAskleco 

Tu sig, ni6v;i po polsku 
Tu sig, m4vri po angielsku 
Tu sig, !n6v;i po rosyjsku 
Tu sig, in6wl po niemiecku 
Tu sig, in6wi po francusku 
Tu sig, in6v;i po hiszpeAsku 

Exercise 

Ja mowig^ po polsku 

_l (rosy J ski) 

on 

(niemiecki) 

my 

(francuski) 

wy 

_ ^(hiQZoafiski) 

% 

onl _ _ 1 
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GUID2D CCNV2R3ATI0N 

Panl Baslu, prosz^ sle zapytacJ pana Ro-Jiana, czy lubl podr620v;a6* 

Panl Basla: Penle Romanle, lubl pan poclr<5zov;ad? 

Penle Romanic, prosz^ odpowledzle6, f.e tak» 

Pan Roaian: Tek, pan! Baslu, bardzo lubie podr6zov:a6. 

Zoslu, zapytaj sl^ Tomka, czy mo^e uv;ierzy6, ze wyjeidza za. dv;a 
tygodnle do Polskl. 

Zosla: Toaiku, mx)iesz uv;lerzy6 ze Ju£ za dwa tvEodnle wyjezdzasz 
do Polskl? 

Tomku, odpovrledz, ze nle; nle mozesz w to uv;lerzy6» 
Tomek: Nle, nle moge w to uwlerzyc. 

Plotrze, zapytaj sl^^Kasl, czy wiezie do !^olskl duzo bagaiu. 

Piotr: Kaslu, v;lezlesz duzo bagazu do Polskl? 

Kaslu, odpowledz, ze nle; masz tylko dwle wallzkl, kufer, dv;le 
teczki, trzy paczkl 1 tobo2fek» 

Kasla: Chyba nle; men tylko dv;le wallzkl, kufer, dv;le teczki, 
trzy paczkl 1 toboaTek. 

Jozefle, zapytaj slg lie to v;s2ystko razem v;azy* 

Jdzef: lie to wszystko razem waSy, Kaslu? 

KaslUt odpowledz, ie okolo oslemdzleslgclu funt6v;. 

Kasla: Myfilg, oko^o oslemdzlesl^clu funt<$w. 

Ryszardzie, powledz Kasl, ze bgcizle musla3^a poiov;^ sv;oich 
cluch6w wys3^ac nazad do domu. 

Ryszard: Kaslu, nle chc§^ clp straszy6, ale bg^dzlesz nauslala 
vysiad polovr^ sv;oich cluchovr do domu. 

Kaslu, pov;ledz, ie my&lala^, ze w t\foJeJ gruple sq^ dzentelmenl 
1 onl cl pomoc:a» 

Kasla: Mysla^am, ze \r mojej j^ruple sa dzentelineni 1 onl ml 
pom oca. 



TRAiS^SLATION EXSR0IS3 



!• V/e*ve arrived, 

2. V/e'vG finally arrived* 

3« I can not believe it* 

A* I csn not believe we are here* 

5, I can not believe we are already hero* 

6# Oh, my suitcase is so heavy* 

?• Oh, ray suitcase is so light* 

8# Oh, my friend (girl) is so pretty. 

9» Ohi! my friend(boy) is so handsome* 

10* Oh, my friend is so smart* 

II* I think I brought too many things* 

12* I think I brought too little things* 

13* How long will this take? 

14* How long do we have to v;ait? 

I5» Me.y I your passport? 

I6* May I see your picture? 

17* M&y I see your documents? 

I8* May I see your identification? 

19*' All is in order* 

20* Next, please. 



Tc^o clq nie .^.yoc;ziC:-?a?:c-n, 0 cV.runr^t^j \: j'locy i do tejo 

tt?.'!:.'^ panVi^'lnp poo'CKlt.; ctvo.^zn'^. ule::a i 'or.rd^.o ^ir.ro.o. 
Zapo-riacir. sU^ dobiv.e, ja'.: i^n pocr.i^I:c3:. 

?cT>y tylVo ir^zc^taTro rrc\^-cf. Sc:::;o.'i5.2ro.}n slq pod j')urc3olC' 

vTa?:ie v:?:r'?:e'nlc 7,roLili o/i.i m nlri ? 

Ja3ca by>ra posodrv ? 
5» r5y2:a ciidO'/n?; po^ou??. ? 
6t 0 kW?:cj so(l??:inie prr:ylecj.a3: r^aoolot ? 
7t Gdzie schronii Andr^ej ? 

8. Dlac^c-o nie schroni^t slg pcd psirasolen br?.t:?. " ? 

9. Czy Anclrzej rria?:::y o cudovriiej po^odzic ? 
10 • Czy podob? nu siQ je^o sior^trc-^. ? 



111-12 



sy.ttv l-.yc-i,-: rr->r3 v: z:'i.c?.or:i'... Yxi^^-lwr-.l^j, UrLiKchr-j^^r.'- f::' 
PkiiiQ^.a r.'^ M)io ivlr.?.:: ; po::;?:".^^-! vrolno iai o jf.cc cho'-: Piddle. 
Fodziiil'Tovro?:?,:'. i urria-'BTr-):., 

- Jester; t-:ojq^ c.iocirj_ - poMe.Ov.ia?'? . - Kif- poznr jor.n, r.'viie 
ch'ropcr.yk-a ? - 1:3 o, pozn--'.j9 - o:1pov:lcrCi::5 r^cv;; i^sy,--?: aodnrcn 

Niody nlo pr;^vpvs"cza2:e!r:, t^iDoJ.^ ro?i.sci-?. Joii-v.:: 

jako dobrze '.\-yclio/:any ch?:opiec ioi{:fly iile '^o.y.':CQC'/.c::j st-j-.i-- 
s^y.iu -'recztPt, jednn ciocin v?l(iC5j rai^.Ty jpv::cj.::o nlo zac- 
kod2:i?:<\. I to M Polnce. 

Ciocia ny52^- ^' to.vby poar<!5Hi'::j jnV.ar^ yflis^J'^'.D^, n:ichyl!l3<:i 
siq do ru-iie i pov;icd?.in2:R, taJciwicKo, po'.cuzuj'^o oc??.^! p-^r.a- 
zere^w : - D'-nmastu rozhdinVr.dv. , Takic nie po::;r;-Ajcc;7. ? 
SpojrzaiTen : nic podobn-iico. Byll to p-a-.-rdopodob.-ii o kupcy 
za^raniczni, lct<!5i\-:y Incieli m\ mi<^dKynarof)o'r3 tari^i do 
Pozrjania. Po?;no7.r^i.i ich po tym, ze v.'szyscy tr^:y.mrJ.i v? r'^lrach 
prospelcty. 'T prospoktach 'oy^y koloro-.ro rysunki polskich 
mczyn i przetv.'or^->r ypoiyvczycl). Lees nic zapvzco/^-y-jrcr! 
ciop.i, bo byr^a bmlzo oyiap^^.tyczna, chocia'i xr-ozcY.i. ::!Pic- 
za zupc^no dziecko. 



1. r.i-o slod^:::-? v.- i-i-.-.olo ? 

2, Co zrob;--r-T vr s:ielo^.y^. Ictsi.r'.v.rls ? 
3 ♦ . r:o OT r;.^ j l'-^ or.-\ A' i-- t- c j o- r.l • ? 

5. C?.'.y Aridrzej s;:\chov:v-.;u?r nl;; jc.'.; doVr.->:c- vr;,-c:ic-..-, .-^y 
chifopino. ? 

6. Co pov;ifc.l.2ic'.?rH /.n<lr<:ejov:l cj.oola o ;x^..-::tiorp.cVi ? 

7. Czy Aiidrzej oej|^iv.:iC'r<:y>' ? 

8. Kim, v.-'iCJ^Tiij pri'-ypusKCzeii A:-i.-b\^-oj'i.,byl.1. vni^;::- 
zcrovdy ? | 

9. Po czy.'u o"i icVi pozna? ? 

10. "^.a ko>;o uVjalr.BTr;. cioc3.9. Andj'KcJa ? 



0 



ERJC 
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In acl^itioii to hclnz used /:ilh the G>:o?A^£^sion 

the £:ci:'Oti\'c ca»s*'=: ir: a!!r:o .u^ef! Tvhen the object ucr..end.s: 

Itic Tiiriin G^2:cty. I don't V.r.vo riCTrsiDiJjKsr* 

iJio •Jldr.^ rc'Jj^^ci^x, .1 do::'t sec a siv.pahot. 

Kie Ja>pi3rc:i pr,r>^evon&,:. I didn't hi-y cirjnrcttos. 

The rerjotive case is pIso ViSoC to iridicctc poo.sc.r3s3.on* 
The s'crjetivo case cnditirr serves the S5»)!C purpose es does 
the lilri^aish 's or of* 

To jest ksirJi^y-.K nouozycielr.. This is the tcacVicr's hoo]:. 

To jest okno miesr.kaniat This 3 c the vrindov: of th-; 

cpartinontt 

The prepositlo]n v is alirayrj follov:ed by th.c genctive case. 
3y?ren u dfsiadln. | I visited at £;raYiclpa's 

Antrx-ej nlem]:n vt KoT;alskich. At lives at Kovralski's. 

The ge'^Gtive c^ise appears in ansvrer to the questions Irorrp ? 
(gen. of kto ?) and c^e f^o ? (gen. of co ?). 

AcciiGatiye casp ^ of nouns 

The direct object of a verb is in the accusative case. 
It ansTrcrs the question ko/^o 7 co ? 

lla Ico^o czeliasz ? Cxeka:^ na Jurka. 

Co masz ? Ilnni gosetg. 

{Mho are you vioitins for ? I'm vaitin:: for Jure!:.) 
(vrnat do you have ? I have a neuspaper.) 

Kost feminine nouns end in -e in the accusative case. 
Masculine nouns referring to living beings have the sarie 
endii^.S in the accusative cose as in the eenetive. 
Masculine and neuter nouns referring:; to things are the sane 
in thr-. acousLitive ca.se as in the nominative-:. 



iii-i:; 



The reflc;::ire pnrtJclc nic cicnotr.r; : 

a) ootior^ iipor the ^.ctoi^ 

b) Hutiml or reciprocal r.ctjo:. 

ZmvMi' Gi^. \Jo kno:r coch Ovhcr* 

c) action uitijout v. specified actor 

r/x^ }iie m<^.7it One doe-cn^l; 5ay it t!oic trr.y. 

Jr-]: ri^ n^vJi po pols^:iu#t Lv^r do you soy in 

?olir.ht»# 

Sor.o vcrl).^ &rc al^r^iys r.ccor:panicrl by £5j^ 
r.to si^ boi ? IJho if: rfraia ? 

?he particle sit^ occxu's v:ith rone verb:; rioayfyin^ 
or cl:r.nsin3 entirely thsir bar>3c ncrni'o--. 

says m^vrl si<g it is saici» ono cays 

razyirr.n I nar^o ri^zj'Tzs;.* sig I pjr naned^tny nnr.:e is 

mam I have mani si^ (dobrzo) I feel (fine) 

SwboriUnr.te clav.nes are Ir.troducccl by the particles rj£ (fnat) 
cgy (:rhether,if ) , or by any question ^-rord, 

I yiew, 7.0 pan pcili. I know ^;het yoiJi snolfc. 

Kyil?, ze nic'ruco. Hot lone, I thinl:. 

Nle xrier.i, csy pan! pali. I don't knovr vrhcthor you smoke. 

TTie rien,jrvl: slg to mdv-i. T don't kno-..* hovr one says th<^t. 



IV 



SPOTI'vAIilS Z RODZliCA 



AndrzcJ: I'roche si^ niepolcoJe., Jek ranic prr,yv;ita 
. moje rodzina? 

Henia : Nlo larrtw slg.. My^llsz ze clg. onl tu oczekuja? 

AndrzeJ: Oczyv.'iscie. Czy vrldzisz te irobict?? One 
ooci&by by6 rsioJj^Mstkc^. 

Hania : Tak, on& morZ'p.oy by6 asoje^tez; Idzle tu ze 
zdjeclea v; rghu. 

Poni Kov/als'ca? Pan AndrzcJ? Czy Jest pan rjoim aacry- 
kafiskla syneu? 

AndrzeJ: Pani Kovmlska* Bardzo al przyjenjnle. 

Pani Kowalska: Mnie rov;:ilez. Cioszy nnle takie, zc oan 
tek dobrze ai6vrl po polsku. 

AndrzeJ: Rozuaig dosy6 dobrze gdy a6wl sl^ wolno. 

Panl Kowalska: Chod^^ay, ChCQ poaa zapozna^ z paftslclw 
ojcea, bratem 1 slostrq,, 

AndrzeJ: Dobrze. ChclaZbyj bordzo Ich zapozna6. 

Pan! Kowalska: Mcaiy nadzlej^, is b^dzle slg, pan czuaf 
dobrze w naszya doau. 

AndrzeJ: Z pevmo^cia. 



(Heetlns the fauilly) 

AndrzeJ: I ra a bit worried. How will my fanilly greet 
ase? 

Hania : Don*t worry. Do you think they are awaiting 
you here? 

AndrzeJ: Sure. Do you oee that waoan? She could be 
my mother, 

Hania : Yes, she could be mine too; she is co.-nlng here 

with a picture in her hand, 
Mrs. Kowalska; AndrzeJ? Are you ay A-aerican son? ' 
AndrzeJ: ilrs, Xo'./alska? I oa so pleased to aeet you.' 
ilrs. Kov/alska: Mc too. And I so 'ns.opy you speak 

Polish so well. 



ff 

Andrzcj: I cm uiideivt'-ncl fsirlj^ veil './hen you sDcrk nlov;ly. , 
Mrs. Kov;rl55i:r.: Let's r<^» I ^'''^^'^t to inti^ofiucc ;'oa to your rrthcr» 

your brother rn:1 :our slr.tcr. 
AnSrxcJ: Pine. I woulci like very :nuch to .:oot tht:n. 
Ilrs. KC'?r-ls?:n : */e hopf; you v/ill like your stpy in our horiiC. 
Anclrzej: I sure I vlll. 



R2XATSD VC'7/3ULA?.Y 

Rodzinr: ojciec^ urtlc?, syn, c^r!:n, clr.leci, vmjek, c\otlc?.| fizirde!:, 
br.bka, krevmi; 

Icoblctr, .-n^^czyzna, cz^Tovicki luc?2ie, kole-a, kolcraaka» przyjacieli 
przyJacidaTica, •na^:*;o/istv;o, rozv6c; 

cstercizlc£cl, ple^izleslat, eze5cdzieslq;t, siedomdzlesi^ti ocio:.*- 

dziesi^t 9 dziev:ie.?dziesi^t, oto, tysi3p,:!illlon. 

SX?R233iaJS: 

Sardzo mi 3i?o, b&rdzo :ai przyjemnie, ber<^,zo ni zrl; elei ocsiywi^cie 
no ?ev;nie, ov;sseni,nlestety; przeorcszfvTJi br.rdzo pros2£^» nic nio 
szkodzi, to nic; nie'j^tpll:vie. 
CC!IV2!ISATI0?{ ?:LCCTI3T 

1. Dlaczoco niepokoi sig AndrzeJ? 

2. Czy Andrzeja oczekuji^? 

3. Xto oczekuje Andrzeje? 

A. Czy kobletG, kt6ra idzie w strongs Andrzeja^ inor2fhby byS Jefjo 

aiatk^? 

5. Co one trzyica w r^ku? 

6. Co m^wi pani Kov/alska? 

7. Z czeg^o cieszy si^ ppni Kov/elska? 

8. Czy AndrzcJ dobrze m6v/i po oolsku? 

9. Z kim cbce pani Kov/alska rapozna^ Andrzeja? 

10. Ozy Andrzejovri b^dzle si^ podobrJo u Xovfp.lskich? 



ERIC 



PROlwriOIATIOiNl DRILL 



w(vest) 
vczny 



z(zest) 

zrB.?.y 



c ( 3vi t^orl or\G) rn ( ni o ot ) 

cypk- _ . jaecz. 

c5rka "rni?-:nut 

cena ByZe 



V* (viev;) 

wlno 

v;losna 



n( cannon ) 
pan 
rana 
nocny 



(canvon) 
pomnik 



m' (mute) 

miec2. 
inniej 



n 



r(rolled) 
ryba 
rov;er 
serce 



J(iet) 
J^esten 
Jutro 



u(wet) 
auto 
Suropa 
Eurazja 



PATTERx'J PP.ACTIC5E 

Wldzle6(to see) 
vlldzg. dom 
vfldzlsz do:n 
wldzi doa 
vfldzlmy dom 
wldzlcie dom 



v;ldz^ dom 



Repetition Drill 



Miec nad zie.1e (to have hope) 
Mam nedziejg 
masz nadziej^ 
ma nadzlej^ 
inamy nadziejg 
macie* nadziejg 
maj^ nadziej^ 



o 



ERIC 



3yc pevn:iy in(to be sure) 
Jestem pevmy(?) 
Jestes pev:ny(a) 
Jest ?evny(a) 
Jeste^my pevrnl(e) 
Jestescle pev;:ai(e) 
s% pevmi(e) 



Je.kie£:o Icoloru ^est pefiska too7.V.e."2 Moja teczka Jest ozevne . 

Jekleco koloru jest paAski krawat? M(5j krawet,-J-©Bt granftovry. 

Jekiecco koloru Jest pehsloe ubranie? Iloje ubranie Jest br^zov/e. 

Jakie^o koloru paAskle buty? MoJa buty se^ ciemnobrazovre. 

Czy ten pan ma czarnag^ teczke? Nie, on nie ma czernej teczki* 

Czy ten pan ma granatov/y kra^-rat? Nie, on nie ma ri^anatovrejfo 

krawetu. 

Czy tgn pan ma br^20\>*e ubranie? Kie, on rie me brazov;e{vo ubrania. 

Czy ten pan laa cie^mobrtj^zovfe buty? "ie, on nie me ciemnobrazovrych 

butd^vr. 

Person-Number Substitution. 
Widzg, mJTode^ kobiet^ 
Stefan 

ty 

Sasia 

my 

Heniek i J6zef 

wy 

Krysia i Kasia 



17^5 

Mam noclziejg^ ze bedzie afadna pccoda 
Wiktor 

ty 

my 

Irene i Zbyszelc 

one 

Ja 

Hania 

Moi rodzice - _ 



Jestem pe\my, ze bgdzie pada6 deszcz< 



my^ 



Janelc 



Ela i Edel^ 



ty. 



ona 



wy^ 



one 



Krysia^ 



Double Item Substitution 
Ona idzie tu ze zdjgciem 



(gazeta) 



o 



my. 



Jacek 



(o3r6v;ek) 



(w6dka) 



IV-6 

Zosla 1 Ev;a 

(wino) 

vry 

(tort) 

oni ^ 

Cleszy ninle, ze pan m6v;i ?o polsku 

cleszg. slg^, 

(anglelskl) 

Jestem zdziv/lony, 

(rosyjskl) 

Jestem wzruszony, 

(francuskl) 

Jestem zachvrycony 

Replacement Drill 

Jak mnle'^przywlta moja rodzina? 



(ty) ? 

(twoja) ? 

slostra ? 

Czy ? 

(my) ? 

(wpuScl6) ? 

matka? 

(Jeco) 7 

Kledy ? 



IV~7 



1 r 



o 



^(uroGclc) ? 

_ojciec? 



(oni) ^? 

(przefroni6) ? 

r 

Moja matka idzle tu ze zdj^ciem w r^kUt 

(bukiet) 

ff ojciec 

(leci6c) 

(kij) 

brat 

tam 

(butelka) 

_-:^:v>«« (kieszeft) 

siostra_ _ 

Ma^y nadziejf,^&e be^dzie sie panu w Polsce podoba? 

pani 

Jestesmy przekonani 



7 



^zacbvrycac 



(Europa) 

pan . — ^ _ 



Jestem pewna^ 



dobrze bawic 



paristv;o. 



ERIC 



IV-8 



Nio !na w?Jipliv;o6ci. 



(Zakopane) 



REPSTITIOK EX3ROIS33 



To Jest mojpv \;3fasna Icsie^ka. 

To Jest in6j v/HTasny zegarolc^ 

To Jest moje v/3fasne pi6ro. 

To B^. moJe wiasne ?ieni^d2e# 
Boli mnie gJTovm 
J3oli mnie rgka 
Boli mnie noga 
Boli mnie zab 
Boli mnie brzuch 
Boli mnie ^B.vdJLo 
Boli mnie oko 

Exercise 

To Jest moja vrtasna ksi^ika 

(on) : 

- ^ > > (ty) 

_ i. (ona) 

(my) 

(wy) 

(oni) 



Bolo^ mnie plecy 
Bol% mnie rg,ce 
Bol^ mnie nogi 
Bola mnie z^by 
Bola mnie krzy&e 
Bola^ mnie uszy 
Bol% mnie oczy 



GUID2D C0:\'VJ:R3ATI0N 

Kasiui proszg sig zapytad Andrzeja, dlacze£;o Jedzie do Polsl^i 
a nie do Francjii na'przyk^ad. 

Kasia: Andrzejui dlacze^o Jedziesz do Polski a nie do Francjii 
na przykifad? 

Andrzeju, prosz§ pov/iedzie6, io Jedziesz do Polski i bo interesuje 
ci^ ten kraj i Jego ludzie* 

AndrzeJ: JPvdg do Polski bo interesuje lunie ten kraj i jego ludzie. 

Zbyszku, zapytaj sig, Andrzeja, co wie o Polsce. 
ZbyszekJ Co v;iesz o Polsce? 

Andrzejxi, powiedz, ze studio^^^Iefi historic Polski w szkole 1 dul.o 
czyta2re£ o Polsce. 

AndrzeJ: StudlovmZem hlstorig Polski w szkole i duzo czytaJem 
o Polsce. 

HaniUi zapytaj si^ Andrzeja, czy v;yrobi2f sobie Juz 'Jakies zdanie 
o Polakach. 

Hania : WyrobiJes sobie Juz Jakie^ zdanie o Polakach? 

Andrzeju, pov/iedz, ze podzlwiasz ich za ich uparta walk^ o v;olnoiS^ 
i swobodg^. 

Heleno, zaoytaj 7/lktora, co s^y^za^T o Polakach. 
Helena :V/iktorze, a co s^Tyszaie.^ o Polakech? 

Wiktorze, pov;iedz, 4e s3rysze2res, ze bardzo goscinni, uczynni 
i v/eseli. 

Wiktor : S^yszaiera, - ze bardzo g^oSclnni, uczynni i v;eseli. 

AdaiDie, zapytaj Wiktora co Jeszcze s^yszaZ o Polakach. 

Adam : A co Jeszcze sZyszale^ o Polakach? 

Wiktorze, powiedz, ze slysza^eS, ze lubl.% sobie dobrze zjel<? 
i v/ypi6. 

Wiktor: SZyszaJera rSimiez, ze lubis^ sobie dobrze zjeic i v/ypic. 



TRANSLATION EXSRCISS 



1. I am ^TOrried* 

2. I a bit Vforried* 
3» I am very vforried* 
4# Don't v;orry» 

5. Don't worry, evorytbinc will be o.k. 

6. Hovf v;ill my femily greet aae? 
?• Hov; v;ill my family receive me? 

Q. Hov; will my family understand me? 
9» How v/ill my family, treat me? 

10. How will my~"'f8jnily feed me? 

11. Do you see that vfoman? 
12 • Do you see that man? 
I5» Do' you see that boy? 
I4# Do you see that girl? 

15. Do you sec that "dish"? 

16. 1 am so happy. 
I7# I ©m so pleased* 

18 • So glad to meet you* 
I9# You speak Polish so well. 
20. I can understand fairly v;ell. 
2I» Please speak a little slov/er* 

22. I want to introduce you to your father. 

23. I want to introduce you to my friend. 

24. I vfant to introduce you to my sister. 

25. I v;ould like to meet your friend. 



IV - II 



F'x rratlv e 

Mina?: Vi^'i i)ievv.-.:5'^y d'/AcA \i Poises. Duso V/ra:ie)% 
la-i^ci J'ii si^ V; e;^o-.-'ie. Jcsfceni jesscze suK^czonj po poar^izy. 
Musze p.reyzv.'yczaii^ do no'/rego try'ou ^ycie , 
Koi e,oGpodso-;:c sa barclKo co^c.imil i uczynn^. TrocVi;^ 
s?:tyvrn?, y-ili n?i a.^c-ri'koi^ii'cis svjycr:ajo5 cif^frle lylko 
s^ysz^: p?.n, pani, pros^^ pana, pan zschce, pan v;ybaczy. 
Kavret swojej siostrse mufts;^ in6\ii<f- "per pani". 
Ham nadKiej^, ze to si^; j^r.jier.i. 

1. Jak drugo jest ju^. Andro^ej w Folsce ? 

2. U jakiin stanie znajduje sig Andrzej ? 

3. Czy Andrzej juz s3^ przyzvfyczeia: do nov'oso 
trybu zycia ? 

h, Jacy sii gospodarze Ailirzcja ? 

5. onl go^oimii ? 

6. oni uczynni ? 

7. Co styszy on ci^sle ? ^ 

~ 8. Czy Andrzej wolaroy przej^^ na "per ty " ? 
9, Czym poclesza si^ Andrzej ? 
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To bardzo (iob2*zo - pov:if/dz3 a2:u ciooia. - Int.orcfrujef;2 si^; 

1 snolca po:lvra;celskie£;Ot To tak^e :ir.a?ci:u Jest to stp,rc< 
legends » tak znan^t IrocVig nudna* 

Cukierel: by? pr2eci^tny» ale i>odzi<^kov;a3:cai dobrcj cj.oci* 
Od pocx^tku 2)r/ye;l^da2:a rnl sig iivror^nie* Odv:rdci?c.ia eSTov;*^, 
bo vjledziatem^ leK:^ strong twarzj'' :nam lekko spuchni^- 
tQ od bol.f^oe20 z(^b..' Zavjfjse jak oi:;nia boSTcm s3.g dentysty 
1 mlaiom ju2 vr tych sprav:ach nmutnc doi^wicidcjsoriia. 
Hojeiriu koled^e Jurkovri dentysta nlc do^<^, vryrvra-JT naj- 
bardziej ulubiony Z€jb^ ten od f^ryzienia oi^zecYidvr^ alo Jcs^zcz 
go skrzycsaaT} Jiirek zcmdlaBT, a v/ domu ojciec spu»<cil lau 
lanie za brak odvr^.gi. 

Z dentystanii . i$jo trzeba o^-stroznie: podst^pni to ludzie 
1 do^d brutalni, A najch^tnicj do dentysty provradzi wrasnie 
ciocla, Bla odwr<^oenia uv'aci pos tano-.v'i^o^n j^tgpirf z czynui 
zdecydovranie n^skim. 



r 



1. Co yrobiSTa cIodJ.c. ? 

2. Co przedi:.t.'iv;in?rt' ilurt-'ac jr. ? 

3. Co Andrr.ej, i:d;/ ujrs:'-'.? iluetraojj ? 
Co r>t'-/ierd?i2ra na to cJociia ? 

5. Co przedstatda? ry5une\- na cul:3.oH:u, kl<#ry dp.}**/ 
Andrzejov;i cioclia ? 

6. Czj' cu?<lorek b-r.ruzo srriakov;a3r ? 

7. Dlaczeco Andrzej odvrrrfci? £;2rov:g, gdy zauv.-a?.y2r, 
ze ciocia przyj^l^^de mu r.l^ uw^inie ? 

8. Co zdarzyro sig: je?;o kolcdze Jurkovd ? 

9. Jal:^ opinio ma Andrzej o dentystach ? 

10. Co postanovri? zrobic^ Andrzej dla odwrc^cenia 
uwofsi ? 

/ 



O 
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G?wA:LIATICAL SY:!0?3I.3 
Possessive pronoun s# 

The possessive pronouns :noJ , tv;6.1 , nr.s?. , y^.sz each he.ve three 
different foras, one for crch eencler. rhey must njrroe v;lth the 
noun they describe* 



Masc: 1^6^ oZ6\re]i My pencil; 
Pero : rooje kslfjilca ay book; 
Neut: moAe pl6ro ray pen ; 



o2:6v7eli Your pencil 
tv;o.1r kslQ/lca your book 
t\>roje pl6ro your^^ 



n 



Kasc: livsz olovrek Our pencil; 
Fein : nasza kslp^ike our book; 
Neut; nasze pldro our pen; 



oZovxek Your pencil 
yesza ksl^?.ka your book 
yasae pl6ro your pen 



Possessive Intcrror^ative pronouns* 

GzvS m like m6if tw6j[, nr^sg vna yrasz^ hns throe different forais, 
one for erch render* It 3ust a::rec v;lth the noun or pronoun 
to v;hlch It refers* 



Masc: Czy .1 to jest o2r6^rf3k? 
Fern : C zyjfi Jest ksl^^^ks? 
Keut: S zyje to Jest pi6ro? 



V/hose pencil Is this? 
Tnose book Is this? 
Vrtiose oen is this? 



o 
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The deMon-stx-nlive pro):.<>'x:-:2 trr. h ^.;. •Ihvf.o aifrr.rojiV. for.- '-■ 
for ei'ch ccn-Scr. it .';.u.st p.f^ircc vrith ihci- v.ovi. or pi-or^X'n 
to VJhicli iV. r€:rt;rs. 

T):is pojicil 

To pi'.'-f'o TiiiP pen 

The word to iriuy g1?;o be \is?cl to Identify a peri^oii or 

a thins. In this use it is equivalent to the Erj^lii^h 
this is " and does not chance, in fon.:. 

To jest o-Ccfv;ek This is a pencil 
To je:jt ksi^zliv. Thia is a boolc 
To jest pi(iro This is p. pen 

Reflexive possegrive "s>rol " 

The reflexive possessive adjective "s'.voj" (ons's o:'?n) 
is used Khen the possessor coincides vrith the subject. 

Kan svroj^ ear.ctg. :r|-.nve my ov;n nevrspaper. 

To indicate ownership the adjective "wlasny"(own) is used. 

mm swoje biinSto. I h?)ve .'uy ovm desk (to use). 
I-:airi vjHTRsne bitirko. I have ay ov:n desk (I ovm a desk). 



Ten oYi^.:o]'. 



Ta ki'ii.^t'.'va 



Color identification. 

In questions asking for color identification, the ?:enotive 
of the expression Ja kl kolor ? ( vxhat color ?) is used, 

Jakiego koloru jest, ten kra::at ?'Uhat -color' Is this tie? 

Ten krawat jest cEerv;ony. This tie is red. 

In dipped a'^svrers, the cenetive of the adjective is used, 
CzervJone^o. . Red, 



V 



7 DC.VJ. 

?au Kovmlsl:!: Jectosny ns nle^lscu. Pros'^c slo c: uc 
Jak u sicbiG v: clonu^ 

AncirzeJ : 3B.vCy,o IrcViy &og/^ Hoini slq od nrs2:of:o 
dOiTiU V? Am cry 9^ 

?r.a Ko-mlslcl: :4a?rnvr6.(^? To jest no:?c osiedle. Zobocxy 
pan duzo Innych, poclobnych domdv v; tej 
" cr^^^ci mlr>sta« 



AndrzeJ 



: A Jel: dalcko jest st^.d do centrum «iinstt\? 



Pan Kowalslcl: Okolrq 25 winut Jazdy nutobuse.n* Mlcszkcmy 
wla^civ/io n^. przcd:nle^clu« 



Pan Kov/alslcl: To b^dzie pr.tiskl ?o!:<^J, 3(jd7.ie ?stn 
dzlelir 2 Jurkiem^ parisklrs brato:n# 

AndrzeJ s ^\'fletnlc« Many stp^d ?l^!:ny wldok. 

Pan Kov;alskl: Prosze odpocz^rf przed kolocjq,. Poprosimy 
pana, gdy kolacja bgdzle podana# 

AndrzeJ : DzlQkuJ^. v/ ml^dzyczasle mogg rozp?,kov;a^ 
swoje rzeczy# 

Pan Kovfalskl: Dobrze* 3§d^ na dole w razle E<^y^y P^^ <^^^ 
potrzebov/a3:« 

AndrzeJ : Dzl^kuJ^ bardzo, ale nle ay^lgt ze bed§ 
cod potrzebov;arf« 



0 



(At home) 

Mr* Kowalskl: Here v;o are. Please foci at homo* 
AndrzeJ : It* s a very nice house* It's different 

from our house in Anierlcrv* 
Mr* Kov/alski: Really? This is a nov/ develop:!ient* You 

^fill see a lot of other similar houses 

In this prrt of the city* 
AnSrzeJ : Hov; far is it frcg here to the center 

of to'.m? 

A-Ir* Kowalski: About 25 ninutcs by bus* Wo actually live 
in the suburbs* 



Mr. Kov/rlski: This will bo your roo.ii. You v:ill shai^e it v;lV.i 

your broth'jr, Jurok* 
Andrzej ; Grev^.t. The vlev; from here is becutifur, 
Tif^ Kovralski: You can rest before dinner. We vrill call you when 

dinner is served, 

Andrzej : Thf^nk you, I con unpack my clothes in the nioantiiic, 
Mr, Kovralski: Good, I will be dovnistrirs if you need aiiythinr;, 
Andrze j : Thsn'x you, but I don' t think I will need anythinjr, 
Mr. Kov;alski: i will see you later, then. 

RELATED VOCABULARY 

miasto, przedmieScie, 5r6dnjiescie, v/ioske, wie5, osiedle, dzielnica 

nowy, stsry, iadny, brzydki, duzy, maly, osraany; 

czg^sc, calosc, polovm, cvriartka, uiamek, kavreiek; 

mieszkanie, pok6j, kuchnia, sypialnia, bavrialnia, salon, Zazienka, 

ubikacja, przedpokoj, korytarz, strych, pivmica; 

okno, drzvri, podZToga, sufit, Sfozko, kan^pa, fotel, krzeslo; 

kolacja, snisdanie, obi9d, podwieczorek, posifek; 

piervrszy, drugi, trzeci, czwarty, pi^ty, sz6sty^ sl6dTiy, osmy, 

dzlewiqty, dziesip^ty# 

Expressions: 

Naprawd^? Czyzby^ Kiemozlivrel Ale hecal Cos podobnejroi 

iartuje panl Do zobaczenia. 

CONVERSATION PRACTICS 

!• Czy Juz jestelay na miejscu? 

2. Jaki Jest dom Kowalskich? 

5» Czy r6zni si^ on od domu Andrzeja vr AT»eryce? 

> 

4. Czy domy w tya osiedlu sr^ v^szystkie podobne? 

5# Jak diuijo Jedzie sig autobusem od paf.stwa Kovralskich do sr^d- 

mie^ci??? 

6. Czy pa^istvro Kov/alscy mieszk?Ja w miescie? 

7. Z kirn b§dzie dzielil svr6j pok6j AndrzeJ? 

8. Co robi ^AndrzeJ przed kolacj^? 



PROX'UNCIATICM DiULL 



S2CZ 

pl szc7. 9 
pleszcz£ 
dreszcze 
poszcz^ 



szc 



pl sz cie 
wreszcie 
pierzcie 
koszgie 



s trz 

fitrzyely 
strzeli 
ostrze 
strzech 



stg z 

cz^ sts? 
Efstc2y 
sierdzi 



oda 


-odda 


Grecy 


-greccy 


leki 




uczq 


-uczcze. 


vozi 


-wwozi 


Jecie 


-leccie 


sail 


-ssali 


dzyn 


-dzdzysty 


wgszy 


-w^zszy 


odlsioy 


-odiarnray 


^iada 


-zsiada 


pana 


-panna 


zagranlcj 


^-s zagranicy 


mlla 


^willa 


bierze 


-bierz ze 


dzle^a 




zieai 


zieai 


na J^asniejszy 


-na^asniejszy 



PATTERN PRACTICE ' 

Repetetlon Drill 

Czxic sl§ (feel) 
Czujg ei% dobrze 
czujesz sl^ dobrze 
czuj^ si^ dobrze 
czujeay si^ dobrze 
czujecie si^ dobrze 
czuj^ si^ dobrze 



WczoraJ czulem (am) sig dobrze 
Wczoraj czules (as) sic dobrze 
Wczoraj czul (a) siq dobrze 
V/czoraj csiulismyClysny ) sie dobrze 
Vfczoraj czuliscied'yscie) sie. dobrze 
Wczoraj czuli (ly) sie dobrze. 

Jutro bede sie czuc dobrze 
Jutro b^dziesz si^ czu6 dobrze 
jutro b^dzie sie czuc dobrze 
jutro be^zieay sie czu<5 dobrze 
jutro b^dziecie si^, czu6 dobrze 
jutro bgdq^ si^ czuc dobrze 

To bgdzie panski pokoj 
to bgdzie pana pok6j 
to bgdzie pani pokoj 

Kogo pan tu zna? 
Kogo oani tu zna? 
Kogo panovfle tu znaj^? 
Ko^o panie tu znajr^? 
Ko£0 panst'/?o tu znaja? 
Kojto panov/ie tu znacie? 
Kogo panie tu znacie? 
Kogo panstvfo tu znacie? 
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I 
I 
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Person-Number Substitution 
Jestem ne miejscu 

(ty) 

(Andrzej ) ■ 

(my) 

(wy) 

(Krysia) 

tgrupa Hoffmana) 

Adam i Basia) 

(Ja) , 



Rozni si?, bardzo od mojego domu 

(ty) 

(on) 

(ona) 

(ray) 

(wy) 

(onl) 

(one) 



Mleszkaleai na przedmlesclu 
(on) 

Tty) _ : ^ 

(Dorota) 

(wy) :_ 

(Kowalscy) 

(my) . 

(Kasla 1 Lllka) 



Double Item Substitution 
'ro b^dzie pahski po!^dJ 

(pani) 

Miio 

(ty) 

recznik 

(onL 

auto 

(pan) 

voz 

(Basia) 



I4amy sta.d piglrny widok. 

v/y 

v/spsnialy 

Krysia 

cudovmy 

onl ,^ 

mozliwy 



Replacement Drill 

B^do na dole \! raz;ie (^cxyby pen cos potrzebov:sl» 

pan! 

chciala 

^iia ^6rze 

On 



^Zosia 

zbroila 



yr salonie^ 

OJciec 



.syn 

, _ przeskroi>e.L 



COtov;y^ 

Milicja 



Zobaczy pan duzo' innych, podobnych domou w tej czesci miasta, 

v/iele 

(odmienny) 

^ \T taiRteJ 

(stolica) 

paiii _ \r J ^ 

(Zwiedzic) 

mncSstvo ^ 

(ciekavszy) 

- (zabytlii) 

, (i/av;el) 



.panstwo^ 



r 



- r 



Xo jest noye csiec^le* 

st^re 

d^'.ielnica 

^ ^SP. 

oig!cne 

TS'in 

^ulice 

_^ __cic:r.nG_ _ 

jest 

^ zau3fek 

niebezpieczny 

sa 



1 ( ^ REPSTITICN SX3RCI3S 

i 

I Ja Jeste:.i -nie -na r.inie 

I ty Jestes -nie ciebie 

\ on Jest -ni'^: ma ro 

ona Jest -^nie na JeJ 

my jestes.'fly -nie ma nas 

v-y jestescie -nio na v/as 

oni sa -nie na ich 

Je[:o p'Xouek ledy nc. 2tcle 
Jecjo ksi8.zka le^y na ^tole 
Jego pioro lezy na stole 



ksipJ:ka lezy nr. stole 
pioro lezy na stole 



Ich olov/ek lesy na stole 
ich ksif^zita, lezy na stole 
ich ploro lezj'' na stole 

I'la no w do; 

. _(ona) 

, _(niy) 

. -(ty) _ _ 

_(wy) _ _ 
Jja) 

Joni)_ _ 

Jon) ^ _ 

(one) 



Szlcocla., 7.e nie 



GUIDED go:;y2R3:,tioic 

Or:u, proszg ?.v.pytvo Aliny, c/y chciri'abj^ juz v/^'jcchaj c^o Polslci. 
Olek : Alino, chcl?rcbys Ju^. '.ryjocha6 (f.o PolsM? 
Alino, 'po'Jieo.?^ %e talc, ie jus: nig br.rdzo niecieroli^riss* 
Alinn : Tak, bardi'^.o sig juz niocieri^liv/ie. ^ 

Hc'.nlco, zapytaj j?lg Aliny, czy dostrila ju?, list od r>v:oJej rodj'.iny 
v; Polsce. 

Hanka : Czy dostrlVs juz list od s^^ojej rodziny \f Polsce? 

Alino, .pov^iedz, ze vrczoraj dor:tc.3ras bardzo serdecs:.ny list od svjojej 
siostry i dl9.teco sig niecieivolivrisz. 

Alina : liczoraj dosteZsHi br.rdxo serdeczny list od sv^ojej siostry 
i dletego sig niecier;)livrig» ^ 

Ademie, ze.pytaj sig Aliny w-^t^:im jgzyku by! 'ten list nspisany* 

Adeaa 5 W jalcim Jgzyku by2f ten list nepisany? 

Alincr,^- odpov/iedz, ze v; bardzo noprav/nej an^^ielszczyz:iie« 

Alina : List ten byl napisany w bardzo poorsvmej an^ielszczy^.nie. 

Alino, pov/iedz, ze z;;41stu te^o si§, dov;iadujesz, ze slostra twoja 
zna ^yietnie jgzyk anjjiclski. 

Alina : Z listu tego dovriaduj^ sig, ze siostra moja zna ^wietnie 
jgzyk an^ielski. 

Edwardzie, ^ov/iedz, ze \i takim razie nie potrzebuje sig ona uczyc 
polskie^o. 

Edw^.rd : V[ takim razie nie potrzebujesz uczyc sig polskie£;o# 

Alino, odpov/iedz, ze chcesz bardzo nauczy6 sig polskiego, poniev/az 

koledzy i kolefeankitv/ojej siostry nie roziaav/ia ja^ po an£;ielsku.. 

Allna : Chcg bardzo nauczy(5 sie. polskie^o, poniewaz koledzy i kole- 
zanki mojej siostry nlo rozmav/iaj^ po an£;ielsku. 



TRAIiSLA'JICK 2X3RCIS2 

1. Here v/e are* 

2. Please feel at home. 
3» It is a nice house 

h. It is a very nice house* 

5» It is a very big hN^e »^ 

6» It is a very nice opartment* 

7. It is a very nice development, 

8» How far is it from here to the" center of tovm? 

9. Hov; far is it from here to the church? 

10. Row far is it from here to the post office? 
II • 20 minutes by train. 

I2» ^5 minutes by tr©jn# 
I3» 35 minutes by foot. 



14. 


I 


will 


call you when dinner is served. 


15. 


I 


will 


call you when breakfast is served. 


16. 


I 


will 


call you vfhen supper is served. 


17. 


I 


will 


be downstairs if you need anything. 


18. 


I 


will 


be upstairs if you need anything. 


19. 


I 


will 


be* in the kitcHen if you need me. 


20, 


I 


will 


be in the garden if you need 'me. 



« 



V/ Poj..*^ce# rucio^^crr' byt^ porr.^ij'lrio poclch.A^i.plor.y • 

Nav?et ffpi€;:??r?::» solo pol5:kie piosenlc!!. ; pov;ie:i/:i.^.no Lii to 

dzisiaj rano. Ale Yieoo, t 

2. Jak si^ T:??zyscy br-.vrili ? 

3# Czy Afidrze^ siapozna? di^zo m^TodzSe^y ? 

it. J5>.ka atuosfcra x>^^^iOv;a2:a ria zahcMle 7 

5. U jaki spos(^b Andrzej don^-ed?: do rnio?ku, za Pclacy 
umiej^ nig dobrpce "bavricf ? 

6. Czeeo nauczy?: sig on tarfo^syd ? 
/ 7. ^5^y by? on pijany 7 

8t Dlaczrgo przypuszczasz, ze Andr^^ej by? pijc7.r«y 7 



te.rt\2. rj':id vriclkl^n i:*ii\jsl:.en otoc::cn:;'::! jo::loriv.;l» 

- Ciociu - ri'.rABT'r.n - chcia3rbyh sS.^ cicci czyu.if oav.'iV/j. 

- Ciociu - rze3:iror:i « v:yskoczjoy teras na rpacior^hronacli, 
pos2ylAijoiny noljie k po'wie1;r2v. i v:yl?:;^cluJo:::y m 2::^oe pod 
laseiri, o tarn - polcas^^lTera r^ku - raO moclryi:: rciczs^Jcr^ 

- Jak to ? - zdziv:ia:e:n sig trochg* - Viec ciocia sSj 
nic boi ? - Skoro ly --to propoup jof^z - ivx-kSTa - .jcstcu 
przekonj'iia, ze miiosa sS^ obr.hoclEi<^ 2e £pndochroi-ic;:u 

- Tak - spojrza?rera niftpevniie na cioci^ - v.ndc::!, 
Cofn?/ si^ ju'i mi nie v:ypada?ro, , trzeba byio ryzyliowarf. 
Zc'O^BTem spstdochrony z psilkl i jcd.or. wr§czy3'«ni ciocl. 

- Prosz2 robirf wszystlco tak - pov.'ied;cia3reni - jak ja b^dj; 
robi?. Czyta?ejG kiedy.4 ksiq^.kj o lotnikach, Teraz zr.io- 
waSein, przeczytaBrerr, vitedy tcik szybko i rno^areia .. 
jaki^ vrazny szcze^di: poininoi^, - Ciociu - po-.riedziJi2reh - 
a moze najpierw ja skoczg ? - Nie - rzekSra z u^^niochoni - 
wyskoczymy razem, B^dzie nsm wcselej, Opovrlen ci vr po- 
wietr/u piekn^ ba^ecskg. - 0 krasnol\idk?xh ? I3ie, 

To b^dzie bajeczka o denty.^cio, kb(^ry laiaa: vU::oyty s3rarb 
1^ fotelu. 0 - po!nyila2:em szybko - nic eorczeco nie niOG;1ro 
mi 3i(^ zd,arzyiJ. Spuchnigcie zostaro ju^: odkryV-* 
Prawd^ m<i''iiciCt ze strachii z^b przestaiT mnie bole^. 
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1» Gdtfie prr.olali'-.fii^ £;?.:r;oloV. ? 

2, Co pi-ojo.'iujf An^rxcj ciooi ? 

3, Cs:;' cicoia sii^ n?. to 2c:oc'<?.l?ru ? 
h, DlocKO£;o 2tl5:5vj:'?r sij Andr^ej ? 

5, Co trzol->a "bySro ro'oirf ? 

6, Co !:fi:^4- roblc? AiirJrzej cioci ? 

7, C?.oco Ecti'aje Andrzoj ? 

o. Jq]<^ bc^JIil opovrie ciocia Anrlrxejovii v: pov:iety/Ai ? 
9, Co po~y.^la? Anflrzej ? 
10. Z cEe^:© przestsi? co 'cole-t ?.Qb ? 



PossGsslves pan si: 3 . opu p , snd oan l. 

The posoesnlvc adjective pr-ns!:l (your) is used only in rc-drenslnc 
a man. When a woman Is be'nj: addressed, the cenetlvc oanl (laclv) 
Is used. Sl:allarly, the ccnetlve nana ( pent elman) Is frequently 
Used Instead of the adjective pdiisltl. 

Gdzie Jest pan ska c-szeta? V/herc Is your newspaper (sir)? 

Gdzle Jest oona geaeta? '.faere Is your newspaper (sir)? 
— Qdzie Jest panl gazeta? Vfhere Is your newspaper Ina'w) 

Plural fOKBs panowle. panle . panstvyo. 

Tho plural forms of pan ( gentleman) end panl (ledy) are: 



1 pan 1 


panl 


Kom*Pl* 


1 panowle 




Acc.Pl» 


1 


panle 


Gen. PI* 


^ panow 


pan 



The collective noun pahstv/o Is also plural. It Indicates narrled 
couples or any mixed croup of men and women. T*.s <acc. and gen. Is 
panstwa . The 3rd person plural of the verb accompanies these nouns 
and In less foraal style the 2nd perocm plural Is used, 

Jak slg panowle ma J a? Hom are you? " 

Jak slf panle niaj^ ? Hov: are you ? 

Jak si 9 pa/iStwo maj^ ? llo'.-r arc you ? 

Jak si 9 paifstv:o inacie ? Kov; are 'jov ? 



!;o!:. , 


^ct, t.v, or;, c-:io, ono 




Gen. 
Acc . 


mnic, clebio, jo^o 






r 







Personal pronounn in Ihe thirJ poi^con sir-gu?.:\r and 
plural L»v:'^c-r-.o ilo;:o, niej, s^nd ^i!.C--i -rl-on thci^ cue uso^ 
after i>ropcjillcni: . 

Ja iOi:;o nie zn-.M.i. I don't hno-r 3:i::., 

Ko-ro niOo'o J'-^t :>uej5ce. There in a c^oot^ nriilf to hU . 
Pos.-^iessive prououny : ^£^o» > 





KsiGCVll'i 'ftO 


Fcr.}i3o3 


Sg;. 


/ r.)i6ro 


ro?:e'iro!: 
lid'^ro 


Fl. 


ich ' ^ 


piGJl'O 



The- po^'Cesr.ive pronouns r^^^ ^^1* ^-^^ ll?i>il ^C"^^- 
pith the thin,^ possescerl s^nd cha?:ye tljcir for:-^ 
accordir-oly. The poGses3ive pr-oyGv^nz y^^O f JM» ^-"^ l^i 
asree in ^erder ar::l nurnl^cr v:ith the poGse^rror and never 
change thev.r forj^:. The letter do .not LcconiC ^o? e:;c , ricQ , 
anc* nic h after prepo;jitio>js • 

Ko?.o nie^jo jc.^t ::.i^;jsc-?, Th^^re a oeat next to hir.* 
Ko?ro jo^o sio.-^try jent :niojsc-e. There is a seat next 
to his sinter. 
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PiT^Y KOLACJI 



nie 3. ja jestem bardso ^yc^riy, -Tie je<:~ 
terr. jednak przyzt^yczp jony tal: pc^/no je^<^, 

rCaWra : Alez to vrcalc nic jest p6iriO m l<:ol.ncje, 
Zwyklc jeiiy o t-^J ;:>o:;:::e, 

AndrzeJ. : M Av.eryce jerry o vjiele v.cze.^r.ie; j • 

czaiu do tej znxif;ny, 
Kat»:a : To nic bgdsie takie trudne, U nsr.s sig je 

lacj^ o c^smej, 

Andrzcj : W tyin ca?W trv.incoc?, Ty^je £2rodny v; nie'- 
odpov/ieduim csasie* 



Jurel: : Jczeli inar.:y byc^ bra<?m3 ca2fe la to, 

to proponujg zeby^niy przeszli " ty 

A.ndrzej : Z przy jemriCi^rci?^, Jiiz sle obrtKi?.?:^!:!, re 
bedzicrr.y n-.usictli sobie n-c^ir^id per "pan*-, 
W^^Aneryce nie bav;iniy si^ taUie ^rzecz- 
rxoi^ci 

Jurek : Czy lubisz polsl-ie potravr^ ? 

Andrzoj : ICigdy nie jaciyei!! polskich potr:>V7. 

Ale myilg, ze mi tedq^ sni'Jtko;:ric<, 
Co to jesit ? 

Jurek : To s% flaczki. Snrako^Tyk Polakt^:;, 

Andrzej : Flaozlri ? Rzeczy':•7i^^cie sri:al:o?ryk, 

Jurek : Choia?by*^ trocht^ vrina ? 

A^ndrzej : Uycbr^rZ Sobie! Flaoski z iririep. V/ donu 
pov/inni ninie tera^z v/idzlec^ ! 



I 
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DIALCG VI 
AT THE DII!?:ER TABLE 

Kother : Please rAt do::T- next to jour trothftr. 

A. : Th^inUs. Bv^erthins looks so dcliolovr^, 

and I am very hur}£:ry, I aM not uiod 
to eat so late. 

Mother : But it is not kg late for dinnrtr. 

\Ic norinslly est about thir^ tiri.e. 

A. : In Ar:^crica vie cat mv.ch earlier. 

— Iiy stomach vrill have to cet used to it. 

Ilother : It vrill npt be that diffic\;lt:. 

We ubu£;lly eat a large brealrfest, lurch 
at 2 and dinner at 8. 

A. : That's the problcrc. I \'fill bo g-^'^ir^S 

hujiG^y the v;rong ti:?;e. 



J. : If v^e are soing to be brothers through 

the v jiole sugiTner I_ sugc^^j that vre call 
eacTT other .by-^.e/first-ziar^^^ 

A. : I agree vrith pleasure. I v;as already 

afraid that v^e vrould call each other 
per " mister We don't play around 
vjith convenances in America. 

J. : Do you like Polish food ? 



f A.. : I have never had the Polish food before. 

But I think I v;ill like it. Vfnat is this ? 

J. : This is tripe. Favorite Polish dish. 

A.* : Tripe ? Very good indeed. — 

J. : Vrould you like some wine ? 

A. : iTJiagine that. The tripe vrith v.-in^. 

People buck home; should see me now ! 
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POLISH STHUCTUHE DRILLS 
Heir •.•ccl vocrbi:! r.ry 

Sni':^c//A\y , apetycr.yy , poz\:a:y , trTCo^.n^ , spr^ cni or*:/ , nr^ jed^:or?y , 
poi^no, v/cze^nie, rano, po potuoniu, iticczoreM, v; nocy, 
tx^^^irc , czoyo, oc?:y , uszy , r.os , vrargi , ustn , z^by , brcda , 
w3rosy, kark, pi^^^rsi, plecy, breach, zcf^dek, bicdra, rainig, 
^Tokiet^, d?bif, pie^<?, paloc, pazr!Oklev<, ui:3o, kolano, ^fydla, 
kostka, stop:^, no£a, rgk^ , icTov^i^ mc^?:£ ; 
trudne, aratv:e, ci^rzkie, lekkic, mozli\ve, nienozliwe; 
flaczki, pierosi, so2%bki, bigos, pleozc/., kie^baso, szj-nka; 
wino, vr<^dka, pi wo, napoje alkoholowe, zagryzk?.; 

Expressions 

Sni&cznego! Na zdrovrie! Sto lat! roiny.^Inosci ! 

Kapoje trunko;:e.-. Kapoje v.yskokovre. ChodzKy na jednego! 

Fijmy prfki czes, bo za sto lat, nie bgdzie nas! 

Conversation Pracfclce 

1. KoBTo koso 5;iedzl Ar.drzej? 

2. Czy kolacja vrj^gl^da apety /.nie? 

3. Czy Andrzej jest bardz^ r^yoiny? 

Jest on przyzv;ycza jony tak poino jej^i?? 

5. Kiedy sie je vr Polsce? 

6. Czy Andrzej przevdduje jakie:^ trudno.-/oi? 

7. Co proponuje Jurek, brat Andrzftja? 

8. Czego oba^rial" sie Andrzej? 

9. Czy Andrzej lubi polf^kic potrawy? 

10. Co my.4li on o flaczkach z winorn? 
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Fro!»urto3 ation Di^il?. 



emfaza 



Icomfort 



Ir.striiktcr 
nj mf a 



S2:v:ec jr» 



racjl 



ko pla - k onli 
f oble - foMi 
ortog r&fia - ortograf li 
Jngos ?av;ia - Jugos3 fa;:ii 



pren^ia - pre ;.i3 1 
pg> rtjo - pg rtl j 

Karia Marii 



linia linli 
An gl la - Ang li i 
^:orv;e gla - Korv;e gll 



ptak 


tka 


k£iny 


by.y 


dba 




tKarz 


kto 


brzagk 


dv:a 




tchrfrz 


kvras 


bzSk 


dFiUcha 


psi 




krzak 


brzeg 


dro 


pcha 


tlen 


ksia?:ka 


b^ura 


dl a . 


Pattern 


Practice 


Ret)etit.lon 


Drill- 
















my jemy 








ty jesz 


wy je;ie 








on je 


oni jedz 
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f 



Chclo(^ 

J 9 oho 2 
ty chcesz 
on chce 
my chcemy 
vjy clicecie 



oni chc^ 



r 



Pro$i($ 
Ja 

ty prosisz 
on prosi 
my prosimy 
V7y prosi cic 
oni prosz^ 



Nom > PI. 

To SG^ koperty^^ 

wi d ok(i wk i 

listy 

znaczki 

J drzevra 

I jab^ka 



Acc. PI. 

V/idz^ koperty 

widok(^V;ki 

listy 

. znaczki 

[ drzev:a 

jablka 



Gen . PI . 

lile man) kopert 

widokiiwek 

list^Jw 

znaczki^v- 

drzeK 

jabZek 



To studenci 
studentki 



uczniovrie 
uczennice 



Znam tych studcnt^v: Kie znam tych. student"^;: 

te studentki ' tycH studentek 

tych uczniii-A' 

; tych uczennio 

7 



tych ucznicJv: 
te uczennice 



VI - 6 



t 



iPerson ^ Kurc^^ex Su.bstl tvliou 

0 godzinie 6i>\)}ei jemy ^niadanie 

. ( oni) 

(Andrzej) 

( ja) 

(Kovralscy) 

( ty) 

( uy) 



( Kxysia i Jurek) 



Pros^g o rachunek 

( Kar ek ) 

(ty) 

(niy) 



(moja ciocia) 
(wy) 



( Uacek i Janek) 



Ja chc^ poj^c^ do kim 

on ^ 

Jacek i Eira 

my 

ona 

ty 

moja siostra 



vry 



one 



f 



Double Item Sixbstitution 
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i 

1;. 



0 



s 
I 
i 



I 



Ja chc£ kupi(^ koperty 
- ( znac?:ki) 



my 



( v:idol:(<;-:ki ) 



Ilalina 



ty 



v;y 



( ovioce) 



Ciocia i vmjek 



(cukierki) 



( zabawki ) 



W Polsce jeiiiy pti^no 

. duzo 

^ (oni) 



dobr;^e 



(ludzie) 



_^pj.eroci 



( v;y ) 



ki e?ba sy 



( ja ) 



pi e 02 y wo 



( moclelki) 



:( on ) 



C/'^ekolacly 



flaczki 



Replacement Drill 

Czy lubisz polslcie potrav;y ? 

vry ? 

' ^rosyjskie ? 



^Andrzej _ ? 

piosenki ? 



_ _ gi^ralskie 



^. studenci amerykai^scy 



0 



tai^ce ? 



krakorrskle ? 



ona ; ^ ? 

planty ? 



Ky jemy bardzo posyime ^niadanie 

wy ; 

iyioz e 3 ne ) 



dosy^ 



obiad 



Amerykanie 



.(p^^ny)_ 



bard 20 



J^kolac je) 



ona 



( fna?ra) 



^nadz vry cz a 



To jerit no7jy oZTc^vrek 
To jest noua \zsi3j:]ia 
To jest nov;e pic^ro 
To so^ novje zeszyty 



To jest fotografia^ 
lesityiiii^c ja 

^ klucz 

.'^fotel 

kalendarz 



"""'To sa foto^rafie * 
lesitymaoje 

klucze 

fotele 

kalendarze 



Exercise 



/ 



Wczora j !<upi2^em novry - o?[6:mV: 

. orc^vrkl \ 

(dobry) 



ponarajf^cze 



( ^vriezy) 



jab^ka 



X^/liczny) 



kalcndarze 



.( Pi^kny ) 



icsiazke 



( ciekaviy ) 



fotele ' 



( uzywany ) 



pic^ra 



( importovrany) 



5. 



^ ■ • Jl " 10 

( - Guided Conversation 

Halino, zapytaj Henrj^ka, czy lubi polsVtlc potravry. 
"■ Halina: Henryku, lubisz polslcie potravry ? 

Honryku, powiedz, ze luhisz bardzo te potravry, ktdrc mla^fe^ 

okazje spreTboviaci , 
Irei^o, zapytaj Henryka, jakie potrawy polskie pr^bov.'n?: . 
Irem: Jakie potravry polskie prdbowa3fei^ ? 

Henryku, powiedz, ze jad2:e^ ^wletne so2:?^bki , plerogl z serem 

i zUpe szczawiov-f^. f 

Jacku,- zapytaj Jadzi, czy sie nie bol, ze przyb^dzic na wadze 
w Polsce. 

Jacek; Jadziu, nie bolsz sig, ze przybedziesz na vradze Polsce?^ 
Jadzlu, povdedz, ze tak; ze sZTyszaaTai^, ze vr Polsce sig je 

bardzo bogate ciastka, ' ktrfre ty bardzo lubisz. 
Jadzia ; Tak, bardzo si^ boje. saTyszaBTara, ze w Polsce jedz% 
f . bardzo bosate clastka, kt<jJre ja tak bardzo lubi^. 

Haryslu, zapytaj J(jfzka, jaki sport zamierza on upravxia^ 

olsce, Jezell mu na to czas pozv.'oli . 
Karysla: J<5zku, jaki- sport zamierzasz uprawiav'^ vr Polsce, 

jezeli Ci czas na to pozwoll ? 
Zbyszku, powledz, ze zamierzasz gra(^ w piXke nofina i w tenisa, 
Zbyszek : Zaraierzair. grarf pi3rke nozna i vr tenisa. 



0 



/ 



Translsition Fxercise 



!• Please sit, 

2. Please sit next to me* 

3f Please sit next to your father. 

Please sit next to your mother, \^ 

5. Everything looks so apetizing. 

6, Fvery thins looks so great. 

?• I am not: used to eating so late. i 

8. 1 km not used to drinking so -ate. 

9* I am not used to sleeping so late. 

10. My stomach will have to get used to. it. 

11. Ky head will have to set used to it. 

12. Her mother will have to get used to it. 

13 • He will be hungry at the inappriopriatc time. 

1^'. He will be thirsty at the inappriopriatc time. 

15 • He vrill be sleepy at the inappriopriate time. 

16. I v;as already afraid v/e would be late. 

17. I was already afraid you v;ill not recognize rne 

18. I was already afraid you don't speak English. 
19* Do 3^u like Polish, food ? 

20. Do you like Polish rwine ? 
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Od cznsu prKyj?5:c3\i. do Polf^ki pTo\:cAy.^ ^^nV.■ls1.ye^;ne 
teiipo ^.j-ciy. 7. truOr.o^ci?^ k:n.njaujQ I'.ilks volrych chv.-il 
m pis£inie clvjier.nika. IJiecj-ortrfii jcstoir: tsV j;:nQ02ony, 
2e k3riAde si§ do ^c^zka i natyohirdast zasypi^'':. 
Bywa to w>a.<civ;ie nic v:ieczp3'ar:3 , ft coraz C2^-.'/c3ej 
nad irancrn. Str^cS^'em jii:*. pi-Divin nadJ^ioj:^, ho.5<^ r.ic<v-5J' 
porz|anio orlpoc?,ti(< tu w Polsce. Trzeba to oS?:ok.yc do 
povrrotu do Ai'ierylci, Klc/narzeka:u jodrink v.-cale;, "bo Kar.i^nl 
teco chciaren'. TrzyjechaVc!:: tu posnfit^ Iv.dKi, kraj. 
i obyczaje. bdpoczynck b^dsio czar. p<^/r'I'=:J. 

1, Jakie tenpo zycia provradzi Andrzo"j w Folscc ? 

2, I'la on duzo czusu n?. pisanJe dzicnnika ? 

3, Czy clerpl on na bezsenno.^.^ ? 

i^, 0 ktc^rej eiodzinie idzio on spnrf ? 

5. Czy Andrz-rij pojecha? do Pel ski ns. odpocvyr:ek ? 

6. Klcdy b-jdzie on nicffi? vi koi'co odpooz-^c^ ? 

7. Po CO pojechr-,3r And 1-2 ej do Pel ski ? 




VI.15 

za dolrry# Otv.«:oi^:y^o ram toGznc drifvric?:l:i ♦ 
- VJyskoczyrem vior^.UBZy. ?n mnc^ ciocia» Spn.r! oohrony ro^^i ng^^y 

sig prftv;id?:oKOc Fovietrze tylo cK/*odno i pr2ojr;:ynV.e. 
Ksi^zyc zni'kiifi]'. '^za horyzontu ;:ychoclzi>o syor^ce. Fo chvri?.?. 
cm^y ^fvriat zajar'n^ialr sr^oty^V:! bla.skcrd. ?odc un;i, ji^^k ol:3em 
si^S^^^f ci^^^^n^^r'a si^ prr.estrzcil v;iel]:n nlby of-er-.n: tCKJe, 
miasta, mlasteczV.a, lasy, pola, jcziorr^ 3. rz::'.J . 
U,daleV.ich i^6vaoh spadzist;^ ^cior.>« dziecl nz-2ry juL do 
szkoTy. Poten leoielii^'ai' n?d climyrr-jnii. Kijni^' riO.s jakle^ 
f olbrzymie, nle ziiane ptaJ:!. ?rzeluty'.:a^^ tak bl5.i?ko, 

ze siyGza2rr-m s?:un icb sl<rzydo3r i vjidzJalTo/ii otvrarte z wysilr- 
ku dzioby. Ciocla zr<<v:r;?.2rri svr<rfj lot z moim lotem 1 u.^niec^h- 
n^ia sij do mnie. - Uv:f)2a^am ciebic - pov:iedzi£'l'=^ hur^taj'^c 
-srig vf povrifeUrzu birtirych link&c]i spador/nronu - uvraz&^raLi 
ciebSe za :)iniej doros>€J2^» chlopczyka, anizeli jort^:^ v: rze- 
czyvjisto^-fcit - Bardzo r>l^ cieszg - odpov.'iedzi.aycn weyolTo, 
J^ykaj^^c ^wleze po:^ietrze o smakii wbdy Tnin^r/ilne j • 
- A jedn^k - doda^Ta ciocla - na vrszelki icypadek zapnij pod 
szyj^ koinierzyk. PoviHi'trze o .^vricie jest do.<(5 ch^odnc . 
Jeste^fr.y na v;ysoko.^ci mricj :riQccj tysiQca n-etrcfw. I znov. 
poc7:^stovra2ra nnle cukierkier.:. Tym vazcm ob?'a'::ek ]f)rzcd8tav:j 
Moryi^i^ S?erot;kQ# Scliovp^Tei:^ papierok r':\ par^iatk^t Pravrdr/iv;:;/ 
ilarysia, kt<^:•^J znarr^ zc sr,kor^, m'^ v^^oj^iiy nkuCor. 
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!♦ *C2y 'Andrzej ponA^-^T cioci zeZozyc spadochron ? 
2^ Co da^Ta in na riros| stevrardessa ? 
3. Ktb v.yskoozy? piervrszy ? 

Czy spadochrony rozv:in^3:y si^ pravrldHTcT-ro ? 
5# Jaka by^la^ pogoda *? " ^ * * \ 

6; OpiPZ' VTSch<^d s2r6>fca ? ' 

Co -widziai Andrse^ pod 'soba ? . * ' * " * 

V 

8. Czy ""lecieli oni r^Khi^z 'had cliEiv.raini ? ^ ^ 

9* Kto mijrc3r ieh \l locic ? ^ . 

10 ♦ IJ czym zvrierzyi^alsi^ oiocia Andrzsjpvri 
11. Co om r<<v:noczec/nife 'zasusero'.ca*!?ra ? " . * 

li. Czym pocz|stov7a2ra znovru Ar»drz*eja ciocia*? 
13. Co przedsta'.>rla^>obrazek m papierku, w ktrfrym 

opakovrany byar ciikierejc ? - 
VP. Co posiada Marysia, ktdv^ zna Andrzej ze szkory ? 



-^1 



^^^^ 



1 

4- 



i . ■ - 



I 
$ 



T 



o 



Sincyl ar and/ p lural niiT'i ber in- nouns ♦ 



ft ' 



■ I 



n 



3 * 



In addition to being inflected for case/ most PolisVi nouns 
are inflected for iiu^nber*. . \ • * ' ' 







Sing.. 


♦ * 

To jest gazeta. 


This is a nevjsp»Rper» . ^ \ «^ 






Moffu 


PIt - ' 


To slj gazety# 


TFiesc -arc .ne\vspape*rs. . * 






AcCt 


Sins.* 


Kam gaz ete i\ ' - 


I have a netrspaper^--? 






*Acc,^ 


Fl . » 


Kam gazetjf. 


I }iave^ nevrspapers. 






Gen* 


SiKg. 


Kie liam gazefy. 


. I- don't have a newspaper ^ ^ 






• Gen# 


PI. 


Hie m%m gazet. * 


I dpn*t have any nevrs;jpapcrs. 

* A ^ * » 

f 

-* 





Novm declensiohs. , 

■iiiiiiiM - - r I r -Ti.r-irrii i»i i * * 

Acoofdino to •the siiape of their' endings, Polish nouns are 
devided into f our 'declensiozis. 

All the fefiiinine nouns* belong to dTeclensions I and II • 
('Nom* koperta 



Sg ./ Aqc • - koper t^ 

[Gen# koperty 

Pl.<Aoc. 
/Gen*- 



ksiazka pomara^cza l-egi-tymac^t^ 

legitymocj^ 




koperty 

kopert^' 



fMom^ 
Sgi-<Aoc. 
tGen. 



I'egjityinacji 

ksi^ski pohiarai^cEe legi tyvaac j e 

"ksi^zek pomar^j^czy * iegitymacji 

* II . ' * " ^ ' 



powiesri 
pox^ie^i 



rzecz 
rzeczy 



\ 



ihon. 

Pli<A6c, * poTTie^ci 
tGen» 



rzeczy. 



V 
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Kasculir/c nouns bolo-iA to Declension 131 arA neuter nouns 



to- Declension IV. 



Ill 



fliorn* 
Sg* JAcc. 



list lclUC2 



Gen. listu .kliioza 



pies 



Student 



stticlenta , 



IV ^ 



i 



I* 



[?Tori* 



listy* kluoze ;psj' 



lGen»' list(^-'r •'].:': uczy ps(ivr 



studenci , 

s tudqrit(^v; , , 



zdj^ci 



Noininative ging>u2ar ,and.pluivri .^f . adjeotlvfi.s , 



#!ascuiihe* 
(^dofey 



dliza 

!na3:a Icsi^^lca, 
dobfa 



Neuter 

du2e - ; ' - 
mB.ye z d j (jci e , pi <5 rd 
dbbre, ^ ; ^ ^ 



Pi. 



duze- 
mare 



ksiaiki 



dobre sdj^cia, pi<^ra 



In Polish each adjective has three different for^r.s 
-in the singular but only one form in the plural* 
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VII 

WYCISC2KA DO KRAKpWA 
Jurek: Dzisiaj zv7iedzamy Krakdvi. 

Aridrzej : Dobrze. Chcla3:byni bard^o KwiedT^ic^ kob<D5.o2fy, 
. t ^abytkowe budynki i muzea. • ' 

Jurek": Zacznisiny od na^starssej czg^^ci miasta.* 

Andrzej : Zgoda, Duzo cz:yta2fem o historii Krakowa. " 

Jurek : Karny tu duzo ciekawych, zabytkovrych mifejsc.v 

naprzyk3rad Wiawel; davma siedzlba krcfl^w pol^kich 

Andrze^ :*Czyj to je^st .pomnik ? . 

Jtitek : To jest pomnik Tadeusza Koscitiszki ^ 
* ' iisi^tkyZ o nasza i* v/asza 

AhdrzeJ : Tak, wienii. Jest on rovmiez bohaterem 

amerykaifekiin.* A co> to za kos'ci^?! po drugii j 
sttronie ulicy ? . ; - 

Juj^ek To jest ko^cieZ Kariacki, zbudovjaiiy w ih vjieku 
w stylu *gotyckim; znajduje si^ vi nim perRTa 
szrtuki gotyckie j - oZtarz Wita Stv/osza* 

*Andrzej :'Czy muzeusa sztuki jest bardzo daleko st^d ? 

Jurefc : nie, zajedziemy tam .tramvra jein za 10 minut. 

"^drzej ) ^Viletnie, Oto firzystanek tramvrajovyy, 

. I ( A:visit to Krakc^ ) 

Jurek We Ire visitins Krak<^xir today 

Andrzej Fine.. I would like very much to visit the, 

churches, historic buildings arid the museums. 

^Jurek : We »11 begin in the oldest part of the city. , 

Andrzej Agreed; I have read a, lot about Krakow's 
history. ^ 

JUrek : V/e jhav? many interesting, historic sights here.. 
— Wav;el, for example, the old residence of 
Polish kings 

Andrzej Who's monument is this ? . c/ 

Jurek : This is the monument of Tadeusz Ko^ciuszko. 
He fought for freedom ^» ours and yours 



Andrzej : Ye?;,. I know.. Hs is a-lso an A?uori can 'hero. < 

And what church is that across the street ? ' 

Jurek : This is the church of St. Karyt built in the 

Ik th century in Gothic style ; in it is a gei]) 
of Gothic art - the Wit Stvfos:: altar. 

• Andrzej : Is the museum of art very f atf 'f rora here ? 

Jurek : No. We'll set, there by tram in 10 ini-nutes. 

Andrzej :* Excellent* Here is a,,traia stop. 

♦ 

Related Vocabulary 

kof^cid2:f, kaplica, klasztor, synasosa:', rneczet, katedi-a; 
.budynek, .dom, kamlenlca'-, gmach, pa^c, rudera, zainek ; 

• ulica, aleja, plac, rynek, pomnik, kolumna, ogrcfd, park ; ■ 
sztuka, inalarz.j rzezbiarz, poeta, 'liczoriy, pisarz; 
jedenasty... dzlewi^tnasty, dvmdziesty, dMziesty plerwszy, 
... trzydzlesty, czterdziegty, plg^c^dzieslaty, sze^ddz-iesl^ty , 
siedeindzlesiaty, oslemdziesi^ty , dziewierfdzift3iq_ty, aetny, 

,tysi^czny, stu~ty5iec:jny, raillonowy. 

/ . ■ • ■ 

Expressions - ' 

Spiesz slg f Ostroznie ! Czy mogg, panu s^uiyc^ ? 
na lev70, na pravro, pros to, przed nami, za v;ami; 



* 

* * 

1. Co robimy dzisiaj^? 

E. Co'chcia2fbJis Modzid ? , • 

3* C?,y czyta^Tei^ co^ o higtorii 'KrakO'.v'a ? . 

Co rnozna zviiedxac vr Krakov;ie ? 
5# Kim byS: Tadeusz -4foficius2ko ? . , 

6# Co vrlesK o kosclele Kariackiin ?^ 

«- 

?• W jakii:i stylu jest zf)u3^vjany kosVi<^3f Kariacki ? 

8* Co znajduje v; ko^oiele Mariackim ? 

9« Jak diugo jcdzie si^ traiPV2.?.jem od^T:o.^cioIa Kariac- 
kiego.do* ifluzeum sztuki ? 

10. Gdzie przystaje tramuaj ? 



VII 



Pronunciation Drill 



Gbur 




oz tery " 




d zlxan 


gdy 


ctmentarz 


czkavrka 




d2^won 


g;v;lazd9 


onota 


czHartek 


(fwlczyc^. 


dzbanu^^e 






trzy 


(^V7iartka 


dzvfonko 


£mach 


cle 


czlov/lok 






drzvfl 


dzga 


szpada 




Chi e 0 


dgaz 


dfv7is • 


sztaba 


•T. - * ^ i.. 


hiaoj.a 


dzazysty 


dzvrl^^k 


szkota 




chce 


dzet 


d^ign^l/ 


Sz wed 


^odek 


ch^opfiec , 


dzuTBa 


d^'.\rl^oze(f 


' gzniir 


fal a^Ty 


chvrlla 


szples 






chwyta 




szwedzkl 






chcieli 




szczeka 


£cieka 


ohralelem - 


^ieXe j 


ft szmer 


^ ^iech 


chlubny 


f/lubny 


gznycel 


- inill 




chrupki 


^ubki 



Pa 1 1 e r n Pr a c t i c e 
Zwledzac^ 

Ja zvriedzain Wavrel 
ty zwiedzasz Wavrel 
on zvjiedza VJavjel 
my zwiedzamy Vlavrel 
vry zvriedzacle Uavrel 
oni zviiedzaja Wavrel 



Repetition Drill 



Zaczyna</ ( fut. ) 

Ja zaczn^ 
ty zaczniesz 
on zacznie 
my zaczniGi^iy 
v;y zacznlecie 
oni zaczn-^ 



VII - 5 

c 

Czy bao ( p^.ist* ) 

Ja azyia2ren ( srri) ksla^kc 
ty C2yta3fcd ( aS) k.^iiaik?* 
on* (orja) 'czyta]?^ (a)- kiTi%£l:o 
ray c^ytalif^my (?j'^iiiy) ksi^ik^^ 
V)y czytalisoie (^ys'Cie) ksl^zke 
onl (one) C5:ytali (ZTy) ksia2:k^' 



. \lalozy6 (past) ^ 

Ja \\^alczy>rem (an\) za v7olno:<c? 
** ty vralczy^fe.^ (a?:?) za vrolno.^(i 

pn * (ona) *V7aic2y? (a) za VJolr.o^^<^ 
ir.y \\'alcz.ylicsniy (^y.^mj') za Koanc.^c 
vjy v:alczyli^cie(3^yi^oie) za wolnojfc 
orii (one) v;alczyli(2ryyza vrol-no.^d 

, N * * 

Zajecbat^ (fut.) 

Zajad^ tam trai^ma jein 
zajedziesz tam traniwajein 
zajeclzie tam tramajein 

zajedziemy tam traiavra jeiQ^ ' ^ ' 

zajefiziecie tam tranvra jem 
zajacl^ tam tramvrajen ^ ) 

Znajdovr^(^ slg, (present) 

Zna^duj^, si?, vr kZTopocie 
znajdujesz siic vj k>bpocle 
znajduje sio vr k2:opocie 
znajdujeiuy sie^ v/ k^Topocie 
znajdiijecie sie v? k^opocie 
znajduj^j^ si^ vi^^k^Topocie 



IK\C 



^ oni ^ 

StefDh ^ 

ty ^ 



Ela i Jurek 



nn.sza grupr 



Zacziiieiay od Starego Kiasta 

(wy)_J . . 

(Helena i Tadeusz) 

(on) . - - - 

(Kry s fcyna ) [ 



f\ ' (one). 



Duzo cEytaJTcni o hisjtorii ?ols>:i 



(Ev;a). 



(anieryka-i^scy. studenci), 
/ (ty) - 



(Andrzej) 
(nasza grupa)^ 



(Bacia i Zuzanna), 



VII ^ 



Double: I tent SuT)st i t u? ;lov 

Uarszav/Q 
(oni ^ 



(Stare Ilinftto) 



(Adam i Er-^a) 



(Ko^ciii? Kariacki) 



(wy). 



( Univrersy te t Jagiclloi^ski ) 



(zamek) 



najnovrszej 



(hotel) 



najvjyiszej 



o (paJac) 



najnizszej 



(Zakopane) 



naj2fadn3.ejszej 



(ciayo) 



7,a jotlzieny tarn tr«*!::'i:ajer( zp. 10 i::it:ut 
(wy) 



(autobus) 



(Krysia i Dorota) 



(trole^DUs) 



( talis <^v?ka) 



(ty). 



(poCi^G). 



■ — (Basia) 



(rower) 



(oni). 



R ep3.acemc.nt Drill 



Jutro 



(Gdaifsk) 



park! 



Wczoraj 



^0£;l£yiall»<niy^ 



s chronl ska^ 

W sobot ^ 



(Zakopane) 



_____ (stolS.c:.) 



Zftczniccie 



Zacznicsz 



Jurelc 



(ul5.ca) 



(WrocJax?) 



(park) 



Czytayem duzo o his tori i Po3s]ci 
Hcleiia : 



(dzicje) 



.(Ar-clia) 



Wiktor 



(kr^lovrle) 



(Franc Ja) 



z ciclcavroic.ifi 



(politylca) 



Polacy 



(Awerylta) 



z zaintcresowanlcin 



studcnci 



VII - 10 



1^ .-: 



^ Repetiti on Exercise 
Niech pan otv;or2:y zeszyt . 
Niech pani zamknie ksi^zk^^ 
Niech pan to povrie po angielsku 
Miech pan zapyta 'pana^ Karola 



RozraavTiam z bratem 

Roz3nav?ram s. siostra ' 

Rbzmawiam z* na-uczycielem 

RozBiavriarn z' naiiczycieika 



MarysiA ctfes^fy si^ swbim pokojeKj* . ^ 
*^Karysia*cieszy si§ s>v?oim picfrem ^ . <> 

Karysia cieszy si^ swoja ksiasK^. ' , 

'Marysia cieszy si^ s^voimi p3fytami 

Ksiazka lazy przed oknem * 

Ksiazka le^y pod oknein 

■ ^ Ksi^zka lezy nad oknein 

, Ksiazka lezy za oknem.- .- 

Naucz^ycier jest zadoyrolony z tego studenta 

^Na-uczyciel jes^ zadovrolohy z tej. studeritki 

Nauczyc'iel jest zadouolony z tych studerit^vr 

^Nauczyciel jost zadowolony z tych studentek 



-fil 
ill 



1^ 



1= 



o. 
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Andrzej by3f vrczoraj ha zabawie ze sv:oja . sioistra. 



My 



z jego 



vr parlcu' 



jutro 



Cprzyjaciel) 



^ (bgrcfd)^ 



dzisiaj 



(kino) 



.naszyini 



(znajomi y 



Sekre tarka si edz i za bi v.rki em^ 
* pod 



Dyrektor* 



przed 



Klie^nt 



nad' 



Lampa 



(^wiecic) 



(arcJzko) 



• VII - 12 • 

Gi\ide d Conversation 

Basiu, zapytaj V/ilctora, csy interesuje si^ architektur^^ 

Basia: Wikfcorze, interesujesz si^ architektur^^? , 

Wiktorze, odpowiea%/^e bardzo si^ interesujos:^ architek- 
tvoct:}^ szcze^iolnie novjoczesna* 

V/iktor: Tak, bardzo, si^ interesuje architekbiir^^, szcz'e- 
golni.e nowoczesn?^ « . . ' ' 

Tacku.zapytaj'Heleny jakie jej zalnteresovrania artj^s- 

tyczne ♦ . . ■ ^ , ' * 

Tadek: Heleno, jakic sa tvjrbje zaintWesowanla*artystyczne? 

Heleno, powiedz, ze/grasz dosy(? hobrze na fortepianie 

i zachvrycasz si^ utworami Chopina* 

* 

Bozeno, 'zapytaj VJojtka, czym intere.suje sig on vdecej, 
* malarstvjem czy rze^ba* ^ * . * 

Bozena: VJojtlcv., czym interesujesz sie i^igcej, Vialarstviein. 

czy rze^b^ ? * > , , • ^ 

Uojtek: Interesujf .sif wi^ce j ,rze'^"b^, ponieviaz studiujg ja 
vf szkole i sam tez troche rsefbie., 

.Ireno, zapyfcaj l/ojtka czy zamierza on zoVjaczyi o>ftarz 
/ . Wita Stwossa. 

* Irena: Czy zamierza^z. zobaczy^ oZbarz VJita Stwosza . 

VJojtku, powiedz, ze zainierzasz nic tylko zobaczyc^, ale 
1 dokXadiaie go przestudiovratC, 

Wojtek:- Nie tyiko zaisierzam zohaazyd, ale i dokZadriie ^ 
go przef3tudio?':a(^. 



Tra'n slatloyi ' Bxe'yciso 

!• Today vre're vi si tine VJarsavr. ^> \^^jJ 

* * • . * 

2. Tomorrov; we're vis.itins Kralci^vr* 
3# Nov: v/e're visiting Po^nai^. . 
■* fM, We'll beKin'in the 'oldest part of the city. 

* 5» VJe'ir begin in the newest part of the city. 

* 6. He'll begin in the highest part of the city. ^ - 

* 7.We '11* begin in the lowest part of. the city. 
.8. I have nead a^lpt about VJarsavi's history. 

9. i *have read very little about Krake<v7's history. [ 
^tO. Uawel has nany interesting, historic sights. 

11. VJawel ^has manx beautiful, valuable things. 

* 

t2. Who's statue is .this ? 

13. VJho-Ls sculpture is this ? ' ^ - _ 

l^t. Who's painting is this ? 

15. He fought for freedom. ' , . * 

16. Ke vyrote poems 'and songs. 
17 i played the piano. 

18. He is a national hero., - 

19. *VIhat museum is that across the street ? ' 

20. What building is that across the park ? 

21..H0V; far from* here is the museum ? 

r > ' * * * . 

22. Kovf farfrom here ^ is the Ainerican Embassy ? 

23 # 10 minutes by bus; 

2^1*. 15 minutes by tram. 

.25# A. half-hour by train. 



* , ' • VII-L4 

Fayratiive 

I-iiclisfmy' olcaz sobic 5^pokojnie fcoro2:rjavdai i trochg* 
* 

lepiej si^ posnat^ . ■ Spacerovtaliiifmy po *piel:nych*plantaoh 
krakovrskich, siedzielL^rriy vj rrdlci-^enin). na ^TawoozcQ - 
sposlqdaj4c^ na svjiar^d?.iste niebo, Sauvjazyfemi ze nlebo 
polskie riie *r(i?:nl sie vrcale od *anierykavlslxieso, * ^te same 
'%^Jiazdyd ksiexyc, Ey^Ta piekna/letnia noc. 
Bzy pachnia:2y naolio^o, ptas^ki ^piev?a^y, Nas*trc^j nadzvry- 
C5:aj romantyo2:ny, Miepqstrzeienie mingJa p^c^rnoo.picrvrsxa 
i" drusa .godzina, , / Trzeloa byaro vfraca(^ do dornu, 

» * 

1. ,Jakiej^chv;.lli pragn-^?: Andrsej ? 

^. Czy 4Dna urcfszcie hadeszHra ? ^ . ^ 

3. Jal: spgdzii on V7iecz(^r ^ ^ 

^P. Do'' czego^ by^a to dolSra okaz ? 

* 

Gdzic* spacerov;a2: Andrzej* ze sxroj^^ siocjtr^ ? 
6, Co robili oni na 2fa?;eozce ? 
* ?• Co ,zkur;azy2r Andrzej ?* 
8/ Jaka by2ra noc * * 

9. iTaki -by> nastr«(j ? • . • 

10. 0 kt^rej godsin-ie wraJolli oni do domu. ? 



VII- 15 

obiecan?^ bajec/:>§, bo leci:ay ' s:byt szyVlo. 

Nas^ lot obnizal. sig j5topn:lov?o, 'VJioloki 2:pic>iia?y si^ b?:ys- 

Ifavric^P.niet Pod nami hy^o nia.sto, Przeleoiel.lifip.y nfici ja3:ii?^*> 

mem* - Bardzfo lxib5.ei poxib^nki 2 kreiaora - pov/iedsiaiciin im 
pravjle do uclia, prxelatnjac tu2 nad ich garovraniit 
Zdr.lvjiiTy si§ bards 0, ^bo uie ^;riodsia3r^, kto mdr.rX. . 
SpojrzaSTy v; gc^re, * ale ^mnie jui nle by3ro* Ka vddok sHTodkie- 
go krenai znc^vj .przyporrinialJr'em sobie^ ze mnie boli ?:ab# 
Tymczasem miasto pod nosa^rd nagle sl^ «korfczy3ro. Ki£;n<p?:y 
tylko daohy, komlny, anbeny telcKi?fyjne i v;ier52Ciio3rki dr^^tev;. 
Uka?:,a2:o sip jeriioro pe2:ne sasloirek, jachtcJv/ i kajakif^vr. 
- Uvraca - zavjoiactein* - Zblizamy si^ do l^dowania* 
UruQhomi^rem^drusi spadochron, pmiejszy, hamuj^cy. 
V^yk;^^it5 nade^f^jak parasolka. To samo zrobi3ra ciocia , 
i daia mi znak r^ka, 2e czuje si<^ dobrze i wszystko jest 
wCporz^dkUt Niobo nad narrd p'rzycieirini3ro .sig nasle,^^, 
2er:^a?i sig v/iatrc i zaczgliro ms 2nosi(^ nad sam ^/rodek ' jezio- 
ra* Sytuacja staSTa si^ trocli^ k2ropotlii-a - jak mc^v;i^ doroi^li* 
Jeszcze przed chvril^ myi^la^em, ze V7yl?|dujemy na mi^kkini 
piasku plasy# Hyci^gna^iem zza, pasa rakietnic^ i v;ystrzeli5reia 
czervron% rakietg* 



f: 



!• CjT^y ciocia oI:rov:icd^Jia?a Anclr:^ejov:i obiecnn^ 

2;* J^ik zmieniar siu^ ich lot ? 

3# Co 7.na^do\h\^o si^ pod nini ? 

Co pov^iedzic^y Andrzi^j dzieciom, kt<^re jad?y* 
pozio!tiki z Ic^.'^emein , * . * 

Czy dzieoi zdziirilfy ? 

^ ■*. 

*6» Co przypomniard si£ Andi^^ejovji, na v;idolc s>odlcie- 
go kremu ? * ^ * , ' ^ v 

?•* Co; mi^ali t^raz nas^i spaOlochroriiarze ? 
8t Co zavro3:a2 Aiadrzej ? 

9« Jak ,przy£jotovjyvra5r si^ on ;do l^clb'/rania ? 
10» Czy ciocia td% sobie radzi^a ? 
11 • Jak zmieni^a si^ nasle po^oda ? " 
12. Czy sytuacja slq po£5ori?zy^a ? 

13* Co zrobi^: Andr^ej vj tej niebezplecznej sytivacji ? 



i 



The ivtstniniental case 3.r> used to oxprccs the means by vihich 
something is clone. 

VXsz^ nov?yiri pirfrem. I v;^te vrith a nov: pen* 

It in the deject of *so^jo verhs, e ♦ g ♦ a ,1 noya cf g i y: , intnrc< ^ 
s o v:a <^ si ^-; . , * ^ 

Koja matlccuzajrai^.js r>i% dcineip* My mother talres c>».D^e of the 
house. Koj brat Interesuje si^ .5tjr.tukc^* Ily brother is 
^ InterestofL In^ art. * ^ ' ' 

It i53 u.'sed V7ith some time exprensions. 

- f- 

l/csoiiaj -cieoscorein by2rs3a vr kinic. Xe:;t n^isi'^t I v?as at the 
Tnovies. Lateiii jadg na v;io.'?. In the suirririer I so to the 
* coiuitry,. 

It is used vfith preposition z (20. before certain groups 

of consonants) to indicate association* 

Ta psxni Tozra&.vria r/chSfopczykiG)?!. This lady speaks v;ith 
the , boy. VIc^,oraj by^erii t: kinie z siostr^* Yesterday 
I was at the raovies v;ith my sister* Andr7*ej bav/i si^ 
ze 2:.:ier2gta:ni. Andrzej plays v:ith animals* 

The insti^ujaentkl case is also extensively used viith prepo- 
|sitions t^od , £onad., y r^ed , and Z£ to indicate location* 

Pod drzewejn rosn^ t^czyby^. Mushrooms gro:-; underneath 
the tree. !Tad lase.:: s-*^ c-h:aury« "^^^^ clouds, are above 
the woods. Przed o:^2*aSeM stoi samochrfd. The car is 
parked in front of the jjarase. Za biurkin siedzi sekre- 
tarka. The secretary sits behind the desk. 
, The , instruraental case has the folloviinis endings : 





I II 


III • ly 


So. 
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O 



- Declt 


/ilon. St;. 


Inslvr. Sz^ 


Insti'^ ?1. 


I 








II 








III 


scsnyt 






IV 






picJra::)i 



The ending - ]2i in the plural occurs with few nouriv^, 



koxl • 



przy J aoi el prsy j 9 ^- i 

brat bra(^if:5. 
dziecko dzie^^ir^i . 

Ad,1oot,?,ve3 ; erodings ^ 





Fern. 


Nonfem. 






.. .. - y-'?/ ~ . Ai.. 


?1.. 


- yrai/ 


' - in:i 



Tern. 

mJoda 

moja 

pai^slca 



]noim 
parlslrim 



PI. 

moiiui 
pa/is]:iini 



Norn. 


Ja 


ty 


on 


onn 


ray 


wy 


oni 


iTiStr* 
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r--?A^''-* — 

.... 





Mo;::, 












Ko ii:: 1 l:i i Q ^ m i 


Moir.l pic^rs::.i 



Kasfculine awl neuter nouns , a^^ soeii d?oo\'<^ for;;). the iiistru- 
ihentoJ. case in the sa:ao marrn^jrt The same ai^plics to pro- 
nouns and adjoct3.ve<5t , 

Polite comtar>n ds • ^ 

polfite conjmand is e:>:prossed by a rc£ula?: 3 person 
form 0? address i^receded by^ the particlo niee!ir'(let) • 

Nieoh V'^n mf^vji v/olniej* Speak s3.ov?sr^ (sir) 

Miech pa>lstvro^ in-5v;ic;^ tylko po polslru. Speak Polish only* 



Cora)>:irir>on- of adjectives ^ ' " 

Most adjsotive.^ distin^ruish araon^ threo do^rees^-of con- 
parisoii ! positive I coiaparative, and superlative ♦ 
To forifi the coLiparativo degree of adjectives, the eridinz^ 
- ssy , ^ S2:a» sge for iaasci3.1ine, feminine and neuter 
genders respectively, arc added to the stem of the posi- 
tive degree. The superlative desreo is forined from the 
comparative by addinjj to it the prefix na3» . 

Positive Co:Tir>arative Su^oerlative 

sSaby stabs^y na j sHTabszy 

stara stars5:a najstarsza 

ciekavre cielravjsze najcickavjsze 



Adjectives vrhich in the positive dec^ree 'end in -2^, ^oklt 
-sM drop this ^-aP^izi borore the cornpai-ii 'civs end ins: 

ci(^2!ca. . cijJ2SKa najci^zssa 

•Some adjectives fo^rct their co:apsxrativc and superlative 
desresn by addind barcUie^ (more) arKi rja jbai-ariiej. (.most) 
to the poaitive desi'ee, 

Sorz3:i, batd^iej -sorzki, najbardi:lcj fjoi'^ki 



Andrze' 



_ VIII 

W KAUIAHta 

Jurek : Patx^z, Juz jcsU pic^ta rouzlr.a. 
ChclaSfby^ co^ przclc^sic ? 

Jurelc : 0c2yx?i^cie« To jest bardzo dobra ksv^iarnia 
1 popularne miejsce spotkai^. Dmzo student^A^? 
przychodzi tu po v:yk3fad.ach. 

Andrzej : tu jacy^ tv/oi pr^yjaciele? ChciaJ'bym 
ich zapozna(J« 

Jurek : Tak; zobacz, Krysia sicdzi przy tyns stoliku. 
Chod^iny tarn. 

Jurek : KrysiUt >to jest Andrzej, mrfj ,amery]<ai{ski 
'brat. * ^ r 

Krysia t Przyjeninle mi Pana poznat^. Czy jostej/ci'n 
naprawdg l>ra<^mi ? 

Andrzej i Niczupe^fnie. Kieszkani u rodziny Jurka 
przez to lato. 

Krysia : Dobry pomysJu. Chcieliby^cie coi zam<i;/i<? ? 

Andrzej : Tak*. Zamrfv:iiny tylko ciastka i kavrg. 

Krysia : Tarn jest kelner. ZawoJam go. 

( In a Cafe ) 

Jurek : Look. It Is already 5 o'clock. Would you 
like to have a snack ? 

Andrzej : Sure. This place looks inviting. 
Can v;e go in here 7 

Jurek : Of course. This is a very good cafe and 
a popular laseting place. Kany students 
come here after classes. 

Andrzej : Are any of your friends here ? 
I v;ould like to meet them. 

Jurek : Yes; look, there is Krysia sitting at the 
table. Let's go there. 



VIII - 2 

Jurek : KrysiP., th5.s is n>y American brother, Andrzej. 

Krysia : 1 ar. pleased to meet you. Are you really 
brothers ? 

Andrzej" : Kot exactly. I am living vrith Jurok»s 
family this Sunnser. 

Krysia : Good idea. Would you like to order Jjome thing ? 

Andrzej :, Yes. Ue*ll just order some coffee and pastries. 

Krysia : There is the waiter. I will call hiTa. 

V 

Related Vocabulary. 

Godzina, minuta, sekunda, chwila; kawiarnia, restauracja, 
bar, knajpa, gospoda; student, \xczeA, sluchacz;,, 
wykJady, lekcje, zaj^cia, <<vjiczenia; karta, spis potraw, 
menu; zupa, zak%ski,ini^so, jarzyny, deser, ciastka, 
plcczywo, tort, kaxva, herbata, woda mineralna; 
rachunek, obstuga, jmpiv;ek; zegarek, zogar, budzik; 

Expressions 

Poproszg o nenu f phwileczk^ ! Kolega ! 
Poprosz^, o rachunek. Spokojnie ! Nie pali si^"l 
Kt^ra godzlna ? Za kwadrans pierwsza. 
Wp^l do drusiej. Kwadrans na trzeci^. 
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f 



Converse ti on Pracvlce 

!• Ktrfra jest jUK goazina ? 

2» C'zy Andr2ej chcc co:^ pri:ekjisi<5' 7 

if. C;^y to jest dobra kaui&rnia ? 

5# 2 czego jest ona znana ? 

6* Czy tam przyjaciele Jurka ? 

?• Dp kogo px^zyl'aczaj^ si^ Andrzej i Jurek ? 

8# Co robi Jurek ? . 

9# 0 CO pyta Krysia ? 
10» Co odpov?iad-^ Andrzej ? 
II* Co komentuje Krysia ? 
12* Co zamawiaj^ Andrzej i Jwrek ? 
13 Kto obslTuguje vr kawiarni ? 



Pronunola tlon Dr ill 

mdle je 
md2ry 
giknl e 
mgn lonle 
ggfllsty 

brwl drgn le krta r{ ps tr y 
brni e drv/a l krwa ^?y bzdura 
trwa drwi krn^ brny pszc^o^a 
drsa drzy grdy ka pchn l e 
krwi dri-ja brm ^ frrzmo t 



22Ja 


inchu 


£t§<^ 


msza 


mnlej 


rv;ay 




rnlTotek 


rwie 




mleko 


rzy 






rznie 



ln:nle jTba 

Ivfa yka 

Izej ygag 
l^ni 

Inu yz e 

tchnie br^d^c 

schn le brzm l 

pchya kr g t usi si^ 

pc hll grzb lei • 

chrztu chrxci 



ciek? vjysech^ vj ks ia/ice v? sz pitalii 
in<^^ vryciel<^ w Gda ilsku - v; szcz e^clu z Krz ysztofem 
st?uk2^ zmar3f v; Gn ie^nle v: szcz eblocle 2 ksigjka 
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2 prz yjacielem 
2 b ra tern 
z Kr ys Uync^ 



z Fr anouzem 
z vrsz ystlvlml 
z VfyocheB — 
z czg ovrl eki em 
z Tiilekiem 



ze studentem 
ze .znajomyrn 
ze zdjeciem 
ze Szkotem 
ze mi\ 



Pattern Practice 

Jest piervrsza godzina. 

Jest druga. 

Jest kwadrans na trzeci?^. 
Jest vrpc^Zf do cswartej. 
Jest za kV/adrans pi^ta. 
Jest pigc^ minut po szc^stej. 
Jest dziesigcf po si(^dmej. 
Jest c/sma dv/adzie^cia pifc^. 



ChciaZabym co^ vjypic^, 
Chciaaraby^ coi^ vrypic^, 
Chcia2aby co^ vjypi<^. 
Chciaa^yby^my coj^ iv^ypicf. 
Chcia^yby^oie co^ vrypi(/, 
ChciaSTyby ooi v^ypic^. 



Reidetition Drill 



Chcie <^ (Cond.) 
Chcia^bym co^ przek^sic/. 
Chcia^by^ co^ pr;iek$isi<^. 
Chcia.2:by cos ^przekasic 
Chcieliby^/ny co;'^ przokasicf. 
Chcielibyi/cie co^ przek%si(^. 
Chcieliby co^ przekasic^. 
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■ Loca.tlvc 

VIczoraj bylem na poczcie. 

Wczoraj -byJern vr^bibliotece. 

VIczoraj by2few na plazy. 
•Uczoraj bj^aTpm vr tea true. 
'VJczojTaj bjZem Ico^ciele. 

Wczoraj by^em- w bankxi. 

VJczoraj by^era w szpitalu. 
•WczoraJ 'byyeiu \-i kinic. 

Uczoraj byXera na -clvzorcu. 
« Hczoraj bySTem na lotnisku. 



i 



Co pan v;ie o tysi studencic ? 
Co pan V7io o tym czS^ovrleku ? 
Co pan vrie o tej studentce ? 
Co pan o tej koblocie ? 
Co pan v-ie o tych studentach ? 
Co pan v;ie o tych Mziach ? 



Karol siedzi przy stoliku. 

Karol siedzi przy blcnie. 

Karol siedzi przy ognisku. 

Karol siedzi przy vi6d.ce, 

Studenci przychodz^ tu po wykSfadach. 

Studenci przychods^ tu po lekcjach. 

Studenci przychodz^ tu po zajeoiach. 

Studenci przycl;odz% tu po cfvrlczcniach. 



i 



0 
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I - 



To jest ri:<^j a'jierykar'ft^ii ^ratt 
^ , . . . ,,,.,„ r ^ i ^ ^ ^^'^'^ • 



uliibiona 



oddany 



. prF>y3aci^?ka 
parasolka ^ 



ubranie 



zesarelv 



HieszVam u rodsiny Jur'Ka pivez to lato» 

- , „ . - , ^^(.2 i li^J^ ) 

(^cy) 

^ „ , . ItydT^ieA) 



(Wanda) 



(iTtiesiac) 



(ty). 



(studenci)^ 

dry) 

(ona) 



(vziosna) 

(rok) 

(v:akac js) 



c 



n 



■ ■ ^ ( he rba t ii ) 

(TomeV:)^ , 

/ ( no ) 



(ona)^ 



(^lecl5:ie) 



(VJacelr i AntelO 



{pdt pro's iaka) 



(Basia) 



Replacement Drill _ 

To ffiiejsce wygl^da zachgcaj^co* 
kav?iarnla 



pr5?yEvroic3.e 



Tamta 



kelnerlia 



pracuje 



porsad siYy 



Nasza 



naucsyciel 



krzycsy 



Kniebogyosy 



studenci 



Tainci 



" ratunkii" 
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To jest hDX&z o d obra l^av;.larriia . ' 
restaui-acja 



2 nana 



Tarn 



vrszystkim 



kino 



2na jorre 



teafcr 



Du20 studentrfv: pr2:ychod/.3. ^tu po vjyk3Cac1a6>:t 
^ ( students , .. 

( VIS t e po v:a d ) 



Kasa 



(wlbdzie^) 



KaJTo 



(lud%ie) 



(przebyT-;a(^) 



(tury^ci) 



(przesiadyv:ac^) 



(poliuy3co-/7a<^) 



(zaba:Ta) 



przy barze 



(kieliszek) 



it 

I 
I. 



Vi6^' brat siedzi przy tym stolikUt 
siostra 



tar;i1;yni 



Tvroja 



sekretarka 



laoim 



(marEyrf) 



aca 



kelnerka 



( biurJco ) 



mszym 



VTII r 10 



n 



Repetition Exerolse 

Duzo studentovr tii przychodzi. 
Mam mato czasu. 
Ham du2o Tfydatk^;*?. 
I lam dx\zo k^opotrfvr. 

Kam dxxzo dolarc^-:. 
Ham duzo rototy. 



MieszKam novrym domu. 
Kiesskam v; pi |knym pokoju# 
Karzg o 3^odnej pogodzie. 
Marzg 0 m^Todych latach. 
Marzg 0 starych serach* 



n 



TSxerclse 

• Kieszlcam w Yio\7y:n do:nu.^- ~ 

(ml cssknni e ) 

(gCadny) ^ 

. (mlasto) 

(du&e) 

( budyneli ) 

^ ( ^rys dkl ) ^ _ 

( gmach ) 

. (stary) 

^ , (paaTac ) 
( opusgi c?^ ony ) 
(rudera) 



Mam d vi o 2; na j orcy ch • 

(czas) 

duzo 



[v?ydatl::*. ) 

mayp 

(dolary) 

dosyc ^ 

. ( r obo t a ) 
laasg .-^ 

{ pr obi emy ) 

_du2 o _ 

( Jcrevmi ) 

ma^To 



I 
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G ul d od Convcr s a t i on 

llarynixi, popro^ Andrseja, aseby opisa2f sv;^j typov;y dziei^ 
VT Amerycct 

Ilarysia: Andrsojv., opisz svx/j typory dzle}^ vi Anierycct 

Andrzeju, po;viedz,ze z chgcia, vrolySToy^ jodnak, zoby 
zadaivano ci pytanlat 

Andrzej: Z ch^ci.^* llolaZbyvi jednak,zeby zadairano !ni pytania^ 

Doroto, zapytaj Andrzoja o kt<^rcj godzinie qi^ budzi 
i o ktorej gcdzinie v;staje* 

^ Dorota: 0 ktc^rej j-odzinic sip budzisz i o kt(/rej vrstajesz ? 

Andrzeju,pov7icdz, ze budzisz sig o godzinie sic^dmoj, 
a wstajesz 5 i^iir.ut pc^zniej. 

Andrzej: Budzg sig o goflzinie sic^dToeJ, a Trstaje 5 ifiinut pdfeniej. 

Karolu, zapytaj go co robi pc^^niejt 
Karol: Co robisz p^znicj ? 

Andrzeju, powiedz, ze myjesz sl^ i ubierasz sig do vyp6?C 
do cfeiaej, nastepnie jesz sniadanie i wychodzisz z donu* 

Andrzej: Myjg sig i ubieram do :7p<^3f do cfemej; nastgpnie 
jem Sniadanie i v;ychodzg z doinu* 

Bolku.zapytaj Andrzcja vj jaki spos(^b dojezdza do szko2fy# 

Bolek: W jaki sposc^b dojezdzasz do szko3rV ? 

Andrze ju,poTiiedz,ze autobusem* Przyjezdzasz do szkcSTy za 
Imadrans dzievriata i nasz vzykSTady do dvmnasfcej. 

Andrzej: Av.tobuseir;» Przyjezdzam do szkoBfy za kvradrans 
dzievriata i mam iryk3lidy do dTnAn£itste j • 

Irene, zapytaj Andrzcja co robi po :':yk2radach przcdpo2rudi^.io:-?ych# 

13/ena: Co robisz po V7yk2radach przedpo2rudnio;:ych'4- — " 

Andrzeju, powiedz ,ze jesz obiad, po obiedzie odpoczyvrasz , 
czytasz aazetg i palisz papierosa^ VJracasz do szkc2ry 
0 driisiej i koifczysz vrykSTady o godzinic pi^tej. 

Andrzej: Jem obiad, po obiedzie odpoczyvram; czyfcain gazet^ 
i pal^ papierosa. VJracam do szkoiTy o-drugiej 
i koi^czg viyk-Iady 0 godzinie pi^tej. 

Krysiu, zapytaj Andrneja co robi viieczorenit 
Krysia: A co robisz vrieczorem ? 
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^Gwicled Convor^>atlon , ( Contt) 
Andrzeju, poviiedE, zc VTieoEoreni jenx Itolacjg, pc^iniej 

i 2asypiasz# 

Andri?:cj; VJiecsorehi jem Icolaoj^f , p^/niej odrabiam lelicje, 
god23.ny, poten* gas:^.^. s^riatSTo i Jiasypiarfu 

Trans latio n R :cercise 

1. It is already 6 o'cloclc. 

2. It is already 7:30 
3 » It is already 9:k^ 
k. It is alrcr^.dy 10:15 
5# It is already 10:55 

D. Would you like soiTie thins to cat ? 

7. VJould you like sonethin£j to drink ? 

8. VIould you like to have a snack ? 

9. This place looks 'j.nvitins# 

10 • This place looks interesting. 
11 • This place is crovrded. 

12. This is a very good cafe. 

13. This is a very good restaurant. • 
ik. This is a very good hotel. 

15. This is a very good movie- theater. 

16. This is a very popular place. 

17. nany youns people coao here. 

18. Kany students come here after classes. 

19. Are any of your acquaiiitances here ? 

20. Are there any girls here ? 

21. Are there any boys here ? 

22. I would like to neet their.. 

23. Would you like to order sorio thins ? 
Zh. Vlhat uould you like ? 

25. VJliat uould you like to say ? 
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pol3tyo5:ne, ccspoci^x-v:^:^.^, ?;x-'C'?re.c?:>ysr, kulturitlr.e# 

opinie n^ar>5:e ci.'g nle :::^'^)<3Zfx?ry , to b^^ro:.^ je3ria!r irlle 

Jeclno Je.?t pevrno : riSTotfkiez ?;ar<^v;no tu jak ? v Arnerycc 
i VT innyc!) kntjaoh, jest zc»intorfjfio:vana v: irvrojcj 
przyss2:oi$cl 1 ij>:ir^y o pol:ojc":;ym VFstyvSti'rcyciu 3. clourobyol 

mo^foi^ sportu* Tie potraf3?ei? v;yirdeni<$ an! jediie£;o 

pijslcieso. ratorrdast ?olaoy vv-ylicf:f»J.5 jednc^ clinii:!:^. 
ByJrem zdzivriony, c>'iy m?. povrieOziano ie. nie sr^:^!^^ 

zav:s5:e, to jest n^jb^.r^ziej popularly r.pc>rt n& 

^7iiecie# Jakle roses: arovr^^nie ! 

1# ir o%ym -ucj^sstnftczy? \rczoraJ AridrJ^^ej ? 

Z. Jp.k?^. byl:n dyskusj^x ? 

3# ira j^rikle teriaty cJysluitotrano ? 

^» Czy opirlo dyf5kutant<rfv: ::e \<szys'ckUi si^* xci^c!?:^?.?:; 

5. C2y:r: zaslcoc^cny by> Ar-dr^^-'j ? 
6# czyrr s^iintcrc^ovrana Je»?t iiXo^.7/xez ? 

?• 0 C7.ir::i era raaa^sy ? 

£• CJ'V-?: sl:o:r:pro.i5.t:o'.'a?: Sj^ Anclrzi'j ? 

9* Dlao/.e^o Andr^ej ^•!zi\:X?: ? 

10 • Co v.i'^li^ji or. i:av:rr<::e o* bac^eV/All'u ? 



tuz rod n'-J'i - j-iVi.'? ze^^lnrr: o xricllrjej ru-U-j brc'^-lc 

VronSov-i liny o3 Vo5<-i ratunVov/e^-o. Op!-.c;a>uin «:-:ybAO, 

eelfund poteni clocio zx^^csnie usladHrn r;n po-.!ioT?-chv;i jczJo- 
ro 1 KaniiP. 7.Ci.iy/,^>. to zrobic^ zee^Rri*, rxvoSl'cc! jej l:o2:o 
ratunlcovre, Piesok trii'i.is*?: mocno t: Z'^bach ):oniEC liriy. 
VJspi^liij-nii 5i.3:?)n-ii vv'ydo'ci'lirfmy cj.ocij r.a polrl'f.d. ' 
To(at6z poiri€-.trsm bya-.w Klrorf-iJiorifi . C5.oc:3£\ 'asfujvil'a nr buvcUv 
zeby fcrochj: obeschi-r^ii. VJcf-J.R nic sfcracl2r?. ivje^o c'obre^o 
humoru. - Czy jcnt pan ZepilsArzem Sir.dbe.der.i ? - zapytp.iTft 
riulolvrodeco . Poo€.rr. pochvrc-.liia r;!i->3.e 2e. odwexg^i i dj:-.3ra 
cuklereJ?: ov:in.lfty vj la-'/l?; Popiclt'., a zCiil.irr.a pocK^stovu^ro 
PF.rjein Tviardowril-cln- nn V.ocuole. 

« i^le - cdpow.'.cdKia?: r.esla'jtf: na pytar^ie c3oc5. - r.5c- ^e^stern 
Zeglarzern Sinabaden, Jesteai deYityst^ f; Zp.brza i prr.yjocVia^rra 
tutnj m vrczasy, Prxyvrio^-JTeni sob-x £;<ibirict dor:ty:?tycr.:iiy 
i lec7:£ chore z:tjby, V/szystkle dr.iccj. nazyws-.jri ir-nJ.e "ujlrifx: . 
Zeglarzern. " "ic b&rdziej futtCjuf.^o - por-.y-^^lct-reni z ro2.p-jcv* 

nie no-rXo ?ni si^ sdavzyrf v: ^yciu." 

S 



Co robi^T ina?y pioso!-: dnciw jschtu ? 

VJ jaJvi Bpos6h op^ichi? i vjylcidovm^ Anclr/iej ? 

Jalc •s7lr|do"STa?:t<i c3.oci*a ? 

C^y podrrfz povrietrxnu s!co><or.y3:rA s:e:c/:^^^a3v;le 
Co :2apyta2^a cioc5.a rudobrode^o ? 

i zoglar^a ? 

Kim o?:a:2a2r slg ^«i-C'J^^^^* ? 
Co poray^ln? Anflr2:ej, £rdy do::icd25.n3r sl^, 
rdcxnajoiriy EegLiaz jest dentysfc^ ? 
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Gramnct 1 1 c-^- 1 H;/ no n:; 1 n 
Loca tive care- ^ 

The 5.oc:at5.vo c^i^e coourn in prr:posi tlon:\?L phva^c-r. o:"ily< 
It depends Oi» the follO;:ini; prepositSons : 

nrs (on), o (:?.V.out), \>o {txTlr.r) ^ r>rry nofa ) , 

};re (in) • 





I 


7.1 


III 




3s. 




- yA i 




- Vi 


PI. 


• - ach 



reel , 


Endin:: j V:on 3s • 


Loc. 


Loc. n. 


I 


- e 

- y 

- i 


uc'/ennica 


ucr.ennicy 
siikni 


pOCZt^.Ch 

uosenniouc-i 


II 


- y 

- i 


Pi5?noc 


pc<2:nooy 
jcsioni 




III 


- c 

- u 


student 


ctu/lencic 
sspJ.tr.lu 


.studcritc.ch 
sitpitale.ch 


IV 


- 0 

- u 


lato 


lecie 
lotniJ;]cu 


latHch 
lotnis^k^iCh 



r 

Adjectives : cncUn^s 







ronfein. 


Sr.. 


- 


- yni/- i:n 


?i. 


- ych/- ich 



Sr. Ilonferr.^ 



?1. 

p:u:£;V.ioh 
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P:*orovns*. 



yO!:l. 


Ja 




Ol'i 


ov.:- 








Loc . 


v.nie 


tohie 




■riiej 






nicb. 



The condifclov:al niooJ conslst^:;^ of a pa.si - ter^Ge for:i: 
of the verb and of the particle b^. The, par-^t-^tenr;o 
pei^cional suffixes are alvray.^ attached to ^oi\ri 
v:ith it an euoliblo phra*se. 

Chcia2byo coo pr?:ckQ^sic< ? Would you like to i-avc a snack ? 
Chcielibyifoie ooo ^uiix<k1c^ ? V/ovld you lihe to order .so.-ie-- 

/thini ? 

ioszliby.^my ar.i^ do toatru. V-e vrould (like to) to the 

/ theater today. 

Quantlfyir :,;; fidverbs th Aj^s .^:^tVz^ 

Ar^verb3 specifying qu^^intlty £.rr; follcvcd by the genetiv- 
of the qu5.ntified noun. 

Kai:) iii:5.?o czasu. T h?.vo little tirno. 

Mam duio vrydtAtkiiv;. I h-uvo alot of c/:pense. 

Short and Ion.;-: for^^s of perso:)?.! pronoun3 • 

The P'?r3onc-l pronouns ^ (I), J^^j; (you), or^ (he), r-.^rl o:.cj. (it) 
have short and lori^ fcrirs in the £ei'}. arid oco. siri:il:ir. 





short 










lev- 


."hort 


lor::: 


rori. Sr;. 






on 


one 


Acc. 03. 
Gc-n. S^. 


' aie 














ro 





As objects of verbs both short and Icn^ for-i:': occur. 
The Icna* lOir^s ar^ emphrrt^ 0; trie short are neutral. * 

Znam cir-. I kno:; you. 



t 
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Znam go, I Imov; hi^r.. 

Znan ciel>ie, i^^J.^^ nio znam j-eco. I k::Ov: yo*i, Lut 

Aftc^r si^ the .short for;.-: cljg ^ scvoidc-d, 

Kie toj'^ cTe'oie, I'm no!-, af ralrl of yov. 
In the Liodern l£;nci\ar;o the short forin rnj is felt 
to be literary ; co?" rquially the loiio form r:ui5.e 
is beco?iJirj£;^ general. 

On r-nie nie zrsx. He doesr.'t knov me (coll) 
On ir.i^ nie zna. He Ooor^.o't l:no/r n.e (1? I.) 

After preposition.^ only the lon^, fori appear. 

Pan iridv?! do liinie ? Are yoi; talkin^^ to ice ? 
Do ciebie rr-c^vfi^t I'm t^'.lkins to you. 



IX 

V'A ZAKURflCil 

Ancirzcj: ChcirvJb;/!-: ]:upl(^ i?.)ixs present S;-:oir.i 
rod7.icoia. 

roby pr.<:er'iyt^?ru arby.stycznoc*> i li*dovre£:o? 

Andrzoj: Eard^o dobry po.^ys?:. Ho2:einy ••■sti^plcf 
do ]ctdresoL^ 2 tych sklopcfv; ? 

Basia: Nio, kupny lopiej na rypJvU. Tnni jasfc 
ivszystko o v?iele taniej. 

Andrzej: Piervrszy^ ra^ jestera na rynlru. Zdaje 
sig, ze sprzedaja tu vjszystko. 

Easia: Tak, kazde stolsko ispraedaje 00.*^ iiine-jo: 
jarzyny , ovooo , ml ?js o , vibrania , vjyroby 
BiTtystyozno i ludo^Je, itd. 

Andrze j : Nie vridzg nigdzie zadnych cen. 

Baria: Kajpierv/ trzeba s:lg sapytac^ spr^.eda'A^cy 
o ceiig, a pd'inicj tr;>:eba s nim 
tar20V7a(^ . 

Andrzej: lagdy nie miaZoxa okaiijl ^do targov/ania 
sig; nie my^3.^ jednak, ze potrafig. 

Basia: Oto ^Tadna pami^^tka dla tvioich rodlzicc^w. 
Jest to rgcznie roblona laleczka 
w stroju regionalnyn. 

Andrzej: Proszg pani, ile to kosztuje? 

Sprzcdawczyni : Jak dla Pana, to tylko 20 zafotych. 



( A shopping tour) 

Andrze j : I viould like to buy a gift for my 
parents . 

Easia: VJovild you like to buy a product of the 
regional folk art ? 

Andrze j : Tliat's a very good idea. Can v;e qo 
into one of these stores ? 

E^sia: fTo, it's better to btiy thero in the 
market. Everything is much cheaper 

there . 




AndTOej: This is :ny fir^t tin-o in a .market. It scorns 
to me thoy ccllhorc everything. 

Easia: Yes, ec?.ch stand s^lls sorriOthin^ different: 
vegetables, fruits, meat, clothcn, products 
of folk art, etc. 

Andrzej: I don't see the prices any;;hcre. 

Basia: You first have to ask thv vciidor, and then 
you hravo to bargain '.^ith him. 

Andrzej: I have never had a chance to bargain; I don't 
think, however, that I could, 

Basia: Here is a nice souvenir for your parents. It's 
a handT.ade doll in a regional costume. 

Andr?»ej: Hov?. much does it cost, miss? 

Saleslady: For you, it's only 20 zlotys. 



Related Vocabulary 

Sklep, magazj^n, dom to^varowy, kupov/acf, spr/fedavrac?, 
sprzedavToa, sprzedawczyni, ekspedient, ekspedlentka, 
klient, kliehtka,cena, rachunek, kasa, tov/ar; 
podarunek , pami^tka , upomi nek ; tani o , drogo ; 
masarnia, piekarnia, drogr^ria, apteka, sklep z obuvdem; 
damskie,' tn^skie, dziecigce. 

Expressions 

■lie to kosztuje? Chce kupi(^ p?.rasol. Prosze mi pokazac^ 
damskie parasole. Czy ten materia?:' jest dobrego gatunku? 
Proszg mi to zapako^rac^. lie p>:acp ? Poproszg o rachunek. 



Conversation Practice 



!• Co Andr^iej choe kupi<? ? - . ' 

Z. Co proponuje B^sia ? 

3. Gdzie, mdXSyz Easi, mdsna to taniej kupi^f 7 
if. ,Cy Anclrzej by>r duzo razy przedtem ha rynlru ? 

<t 4 » 

% » * * 

5» Co ffiu sig zdaje ?^ . ^ 

6. Czy kazde stoisko sprzedaje to sano ? 

Co sprzedaja rozne stt)iska ? * 

8# Czy ceny vjywioszone na touarach ?. 

9» W jaki spos^b mozna si§ do:>riedzie(f 
lie kosztuje'dana rzeoz ? 

10. Co trzeba Tobid p(i^niej ? 

* * ♦ 

11% Czy Andrzej umie si^ targoT^at^ ? ^ 

12. Czy mia2r on kiedy^ do tego okazjg ? 

13* Jak^ pami^tkg decj^duje Andrzej kupi(? rodzicom 

Xk. lie kosztuje lalebzka, ktc^r^ kupuje Andrzej ? 

15* Czy ty liibisz chodzl<^ na zakupy ? 

lo. Czy lubisz sie targovxac^ ? 



Prommclatlon Drill 







Eugeniusz duet 


chaos 


ICS 4*0 iri\^ 
0 Ucl vUj. 




Europa 


poeta 


trotwir 




ppuLjiy 

« 


reumatyzia. aeroplan 


ocean 






auto 


VLOS obi e n i e oaz a 


galk 

♦ 




pauza 


Leon 


aeronauta 


rytia 


film 


bitw 


uwi(^dJ 


pi<tr 


wydm 




brzytvr 


unicfeJ 


ci elfT 


organizm 


^ blizn. 


modlitw . 


upad? 








kuropatw 


ukrad? 


pomysy , 



pijgtro- 




pi^ty 




clptnie 
t^dy 


pieni£dzy 




z^za 


P£dzg 


• Slc^d 


pieni^ze 




r^c^ny 




gor^czka 








p^czek 



Pattern Frac t i c e 



jlepctltlon Dril l 

Kiech mnie pan przedstawi swojemu cjcut 
Kioch jnnic pan pirzedstawi swojeirai synoKi^ 
Niech mnie- pan przedstavxi svjojemu bratu« 
Niech mnie pan przedstairl si:bjej matce^ 
Hiech lanie pan przedstav/i ,st;ojej c<^rce, 
Kiech mnie pan^ przedstavji suojej •^iostrze^ 
Klech !nnie pan przedstaiv^i s;foia rodzlcom, 
Kiech mnie pan przedstawi siroim synom^ 
Kiech nnle pan przedsfcawi *svJoia p<^rkom,' 

Bardzo mi mlZo. 

Bardzo mi przyjemnie. 

Bardzo mi ciep^To* 

Bardzo mi zimno, 

Jak si^ panu podoba Polscc ? 

Jak' si§ pani podoba w Polscc ? 

Jak ci§ parfsitTJu podoba v; Polsce ? 

Jak sif tv/ojemu koledze podoba v; Polsce ? 

Jak si^ tv/oje j koleiaftce podoba w Polsce ? 

Bardzo mi sig tu podoba • 
Bardzo ci sig tu podoba • 
Bardzo mu si§ tu podoba • 
Bardzo jej si^ tu podoba • 
Eardzo nam sig tu podoba • 
Bardzo imm si^ tu podoba 
Bardzo im' sig tu podoba* 



i>: - 6 

llrfuig po polslcu ^ 

Lic>:g po rosyjsku 
liodlg si| po v/ios?:u ^ 
Czytam po francuslcu 



Person ^ Numl^er Substlta'cion 

ChciaJbym kupirf present rocisicom' • 
(ray) . . ; 



(ty) . 



(Sim i Jacek). 
(wy) • 



(Ircr.a)^ 
(one) 
f) ' • (on) 



(ona) 



Zdaje ml si^, ze jest zimno. 

(on) 

^ (ray) ] 

• (wy) ^ . .' 



Joni). 
^(ona), 
^(one), 
I(Ja)* 



t 



Chcia?byr.i kupi<^ prszent rodi^icori « 

On [ 

. - - ; *_( l:ol czanla-'.) 



Ty 



Easia 



* One 



Uiktor i Stefan . 



(brat) 



(r.arzec^sony) 



.(zony) 



Ciooia ' 

( ona ) ^ 

Koleg a 

(one )^ 

T y , 

: . 

Kilcora j ' ; 

- ""■ ( ty)„ 

klub 

^ (vy) 

6ni 

' ^ Ma) 



Q 



i:-: - R 

Repln.ce.norit T rill 

Chcia?n^yni Ivupi i ja pres: enfc cr.roiin rocTr:: i c or:i • 
On ' . ' * 



T>os!Ca(? 



' Wy 



:(dro£a) 



(auto) 



Ws t^plmy do pi er visz ego slclepu • 
( tanten ) 



(przeuodniJi) 



Oni 



(dom tov:aro:Ty) 



Ja 



(kav/iarnia) 



(nasza) 

(Wj) 



KsEde stoisko sprzecla j6 co^ li:iioc;o • 



sklot) 



v;ystai7ia 



Tamtcn 



sprsedaje 



panJ. 



Ta 



kupuje 



Ieps2:e0o 



JCadnie jsze^jo 



Klgdy nie raia^Tcm olcazji do targouania Eig . 
^caBToKani a 



partners 



Przewa^nie 



naiaaTilam 



_v?ys21ipianla 



nilcdso 



Zazvjyczaj 



zirmszam 



Iritpcratlye 



Daj nit 


z 


«as]ci 




i t 




Daj nit 


z 


2:as3:i 




1 1 




Da J init 


z 


arasiii 




It 


poiiara-fc.^^*. 


Daj rait 


z 


JTaslci 




it 


ciast!:o* 


Da J nit 


z 


3raski 




It 


kavra?ek tortUt 


Da J fait 


z 


rasiri 




1 1 


tenra^ek cMeta* 


Daj mit 


z 


rssjci 




ft 


pirfro* 


Daj mit 


z 


2:arki 




1 1 


oX6\ieV:. 


Da J ml t 


z 


ifeeV.i 




1 1 


ksi^zkg* 


Daj mit 


z 


araski 




1 1 


papierosa* 



tak dobry i poAaj ai Bffl. 

B%df tal: dobry i podaj mi pieprss. 

B%ai tak dobry i podaj mi c\:a:ier# 

B%d^ tak dobry i podaj mi lausztardg* 

Ba^diS tak dobry i podaj mi masZb^ 

B%d^ tak dobry i podaj mi r^cznik. 

B^Ai tak dobra i podaj mi zapaarici* 

B^d^ tak dobra i podaj mi papiorosy. 

f Wcfcie parfstvio jeszcze trochf TRigsa* 

^ Wefcie pa](?stvio jeszcse trochg 2ienniak4i?# 

V7e£cie pai^stwo jeszcze trochg kapusty* 

We^cie payfstwo jeszce troch§ sataty. 

Wcfcie pailfstwo jeszcze trochg zupy. 

Ue^cie pa^(stvJo joszcze trochg owocc^:;. 



Uyjd'i.my sr.yblco i chod^rjiy do donm. 
Zjedr.wy ssyWro 1 chod^r-y do tc-atini. 
Skoczaiy do vrody 1 plyi^ny do brzecu, 
Skoifciisjy dysJcusjg i postan^vnny co^ konJcretnsso, 
ysiadajny do tnl:s<^i:ki 1 jed^my na mccz. 
I Wypijmy jednego i z&pormi jpjy o naszych kJfopotach, 

I nrfbriiy i^^d 5 chod.^niy st^d. 



Exercise 



Napi j 8i| T:ody 
(plwo) 

(ray) 



(uino) 



(w^ka) 



(ty). 



(kaiTa) 



(wy). 



(mleko) 



(ciy). 



(herbata) 



Nie csxtjaj przy obiedzle • 

(swr) 

(TV) • 



(^niadanle) 



(ay). 



(ty). 



(rozmai'XiaiJ) 



Qrolacja ) 

(^?y) 

(^mia(^ sis), 

(my) 



(r.artotracf). 
(ty) ! 



Guided Conversation 

Zy^smuncle, zapytaj Zosic czy ona lubl roblrf zcJcupy. 

Zygniant : Zosli^i, c?.y lubicz robirf zaliupy ? 

Zoslu, odpo'cieds, ze nle tyle Ittblsz kupovrad, lie chcdzirf 
po sklcpach 1 oslt^^d xdinB rzeczy. 

Zosla : nle tyle lubig Jtupowarf, lie chod^id po sklepach 
1 oglfvdft<^ T<Sine rseczy. 

WZadku, zapytaj Zoel§, Jalr dfwso takl obch<^d przecl^tnle 
trwa. 

HtadeU : Jak dZu^o taki obchrfd tma ? 

Zoslu, powledz ,ze to zalczy; cjcasanl dwle godzlny, 
a nlcraz ti^y lub cztery. 

Zosla : To zalezyj czasaml dwlc godzlny, a hieraz trzy 
lub cztery. 

Wltku, zapytaj lie pleni^dzy v;yda ona przez te cztery 
godzlny, 

Hltek : Zoslu, a lie pienl^dzy wydasz przez te cztery 
godzlny ? 

Zosla : To r<^*.nilcz^z€ilezy. Czasapil nle wydam anl erosza, 
ale przewaznle iriydam wszystklc pienl%dzc, ktrfre 
mam przy soble. 

Toffiku, zapj'L'aJ Teresy, co Ixibl ona najlcpicj kupov:a^. 

Tomek t Toreso, co lubisz najleplej kupot/ad ? 

Tereso, odpovriedz: Co za pytardo ! Cczywl^cie sukionkl ! 

Teresa : Co za pytanle ! Oczywijfcie sukicnkl. 

Tadku, zapytaj j^, czy robi rd'.ir.Xcz zakupy zjn-moffcio'.je. 

Tadek : Czy r<5vmlez robisz zakupy zywnooctovre ? 



IX - 13 



Tereso, pduiedz , ze tj^llcc u ostatecsno^ci . Jest to 
zadanie icolezanld, z kit^rc^, J'<.ier.zlias?. . 

Teresa :. Tylko vr ostatecznor^ci . Jest to zadanie kolc-' 
/^""•, zanki, z Ictc^r?^ laieszkam. ' • 

Ry^ku, zapytaj,. czjr raozna w-tak-im razie v;ywKiosl<:oKa(f, . 
* ze nie lu"bi ofta gotovraci, , 

Rysiek : Mozna vr takim razie vry-.rnioskcwe.<^, ze nie 
. - lubisz eotoviai^ ^ . _ ^ 

Tereso, powiedz, ze ma on raojg. Kie lubisz gotovra^. 

. -Teresa : Kasz racj^, IJie lubig goto-'rai^, 

Romku, potri'edz , ze slyszalTe^, ze Polscy l.ubia zony, 
ktrfre dobi'se gotuj^. . . " " . 

Roaiek : safyszaafem, ze* folacy lubi?^ zony, ktc^rc dobrze 

gdtuds^. ' - ' * . 

Tereso, poxJied^, ^s'v; takim r£».zie" b^dzie to ich strata. 
Teresa 4 V/ takira razie bedzie to ich strata; 



Translation Exercise 

1. I would like to buy a gift, 

2. I viould like to buy a eift for my brother. 

3. I would, like, to buy a gift for my sister. 
k, I viould like to buy a gift for my mother. 

5. I v;ould like ^o^^y ^ Sift for ay father. 

6. Can we go into cne of these houses . ? ^ 

7. Can v/e go into one of these restaurants ?- 

8. Can t^e go into one of these places ? 

9. Everything is much cheaper there. 

10. Everything is much dearer there . 

11. Everything is much nicer thei*e. 

12. Everything is more interesting there, 

13. Each .store sells something different, 
Ik, Each man has something different, 

15, Each band plays something difforent, . 

16, Each singer sings something' different, 

17, You first have to ask the policeman. 



IB. You first have to ask for por.rdssion 
19 • You first have to ask for lielp. 
20* You first have to ask for silence, 

o see Poland, 



21. 


T 


have 


never 


liad 


a 


cliance 


to 


zi. 


I 


have 


never 


had 


a 


chance 


to 


23 • 


I 


ha\'-e 


"never 


liad 


a 


c}iance 


to 



24. 'Here is a nice- boo^: for your friend. . 

25. Here* is a nice gift for your brother. 



Jest to obdz sportovry die?, o'lilovodv:. W pobllskiri s.<i;- 
siedztv:5e znajdujc sig, te.s obiz dla dziev:c^rj.t. 
Byl'o bardzo przyjemnie. Po dv;6ch dni??.ch pobytu doszedZein 
do vniiosku, ±e trzobn by 6 v: barcizo dobiej kondyc-ji 
fizycznej, aby vjytrzy-hai rj^-gor iezo rodzaju obozu. 
I pdmysle^, ze nie Jest' to vjcale ob<5z vjy^aczrie dla spor»* 
to\:c6\r. Foproatu rnXodziez szkolria spgdza tak r>^Joj,e uakscje 
letnic. Pobudka o 6 -te^ rario, lr6znl6S 15 lainut s'.^^i"^-?^^- 
tyki.\Fo gimnastyce nyQie \i lodo^ratej v;od2ie pobliskioj 
Tzekl lu.b kai^iel T7 iTiOrzu. Sniadanie. Po sniadariu 10 -cio 
' kiloraetrovry inar^;^obieg brzegieirt morza. Earu<To *ci§zko 
leci sia po piaszczystin nybrzezu, vSirAej po^adanka 
•i lekcje, ?p cbiedzie cz^s vrolny; Ttozna odpoczyvrarf, czyt^^cl 
p ::a6 listy. rast^pnie, po po?udriiu, "zaj^cia sportov;e: 
pXiriJanie morzu, gra "^-r siatk^^-rkg, kcszi/ko^Jkg, tenisa, 
pi2fkg nozna. Vieczoreiri, po kolacji, pota^c4vrki z s^siadk^rt 
lub it^e zajecia tovrarzyskie. 

ByZy to, jak wida6 z powyzszego/ dw^v-^^vryczerpujr'ice, ale 



IX 

t 

\. ndzie sugdzi?: dvra dni Anclrzcj ? 
'2. Gdzie znajduje s.lg ton obi'>; ? 
3* Co xriajdi;ije .sig v: s?^sled?>t;jfie ? 

^!'. ,Do ^a]c3eso vrnicsliu doszed? on po- dv:och dr.iach ? 

5» C%y jest to cbii^; uy^q-cznie dla sporto^'^cciTT 7 

* * ' * ^ * » * 

6, 0 lrb(irej gcdziiiie jest pobudlca ? 
?♦ Gdzie ir:yj% si^ ucr.estnicy obosu ? 

* 8*- Co roM?^ oni po dniadaniu ? 

9* Jak led si^ po piaszczyst^Oii vrjbrsezu ? 

r 

10. Co mo2;na robi6 po obied^ic ? 

11 • J^kie sporty 'iipr^t-ria tani m2fod2iK5S ? 

12. CoTobii^ oni ^TTie.csorein ? . 

13 • .Jakie vrrazenie xryni(5s> Andrzej ze sTxego pobytu 
w letnim obozie sporto^rion na vrybrzezu BalTbyku ' 
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- Jalc to ? - sdzi^fi^a sic ciocip i poprvtr2:y?fa ra rinif-* 
Jest pc?r. tyi,]:o' donty.^^ta i iiic poszutaije pan sJcarb^v: 

na dnie jcsiora. - Nia poEZiikuJe cclpo;:lcd?,ia?' ppvrr.f^niG 
dentysta - a to dlato^o, pi-avrd^^.ivre ckaruy ma.o ukryta 
u siebie w dorfiu. - Sk^-rby ? - zapy taXa mimo vjoli . 

- Talc - potv;ierdzi2: dentysta i przecj^esaJt ozeruona brod-,)* 

- A ta broda -7.^xjyt'ii3:a cie>a>/ie ciocia - j-t P'^-n 
czesze, to czy rjie leca zaiiej isk^y ?. - 

- Nie - odiDOwiedzia? dentysta'- broda bowjeM jest ?:ut)e?rii&^ 
sztnczna. Przyplnan ja,.tyl}:o K tyin celu, aby u^atividZa 

^mi ze^lo-A'anie, spelfniajac role dodatkovreso ^agla. 
Odpl.<^3f .brodg i dal ral chvil^ do rgki abyn sig^ jej pr?;yj- 
rza>f. Rzeczyuiscie byPTa sztuczna,- przynierzy-Te.^ ja na 
moment do nojej tviarzy* vJtcdy dentysta przyp^^trzyl mi sle 
2 'U^miechoi-i, .ale bardzo yvraznie, Zapyta^, czy nie jesteia 
przypadkoiTO z jednoj strony spuchnigty., bo broda z dru^lej 
strony bardziej. zaVry::ra ini policzek. Boli rnnie tylkb 
sZot'ia - odpo-;iedzia3ren vrymi jaj?^co. Dentysta odebrc-Z brode 
z laoich ral^ i zn^:-: sobie przypra:ri?. - Boli cl^ s?ovra.... 

- poxvie(3.ziaj?a ciooia - to chyba od chorego zgba. 

- Frawdopodobriie - rzelcZ denty^ta. 

?opatrzy?err. na nleso 2 nie ukr-^v-anym l^Vie;:i. ZdavraZera sobie 
jasno sprravg, T-rpad^'s^n vr puZapZig be-z vjyjocia^ I-r.^clujac rxa 
jachcie, pope2:ni2cr.i xridocsnie jak«.^ srubq^ pomyr^r^ w navrl- 
SS.oji. I caXa raoja od';:asi\ zda>a si^ n^- i^i?.^^. 



1» Co 2apyt??a.c3oc3.^. 2:c::::lar^:a ? 

Z. Co oclpov;Ieclzi:.i? lenty.^t.--/ ? ' • 

Jalia si3e3rnia ona rol§ ? 
5» Co zrobi?!: Andraej 2 brod-^, kt(^r« dentysta 
db.Z &a do i^f ki ? 

7/ Co odpowiedzia?: vvyM jaj<po ilridr^ej pytanie 

dentysty ? 
8. Czy Andrzej*i^;i5 Ba?: ? * 
9* oz BQ^^zd.a.vjQ.'i on sobie' jasno si^rav;^ '? 
10 • Czy pi:zyda3:a inu si^ jego odvrasa ? 



G ran' m t i osl Sy nops i s 
Dative Case 

The dative case occurs iisvunlly vd.th personal nouns or 
pronouns. It has several functions : 

1. It is the ol-^ject of some verbG. 

Dzi^kuj^ panu. ThanV you. 

Zaraz panu to poclani. 1*11 }ianci it to you ri(;ht away 
' ' Czy przeszkad?;aia panu Am I disturbing you ? 
Podoba si^ to panu ? Do you like it ? 

* Z\ It' is the Indirect object M-rith sdme verbs. - 

Daj tg ksi^ik? nayczycielovri . Give thi.*? book to the 

.* / * teacher. 
Przedstav/i^ pana pan! Krysi* I'll in*;roduce you to 
, . , - Krysia. 

Wszystko pani opowiem. I'll tell you everything. ' 
Zyczg warn {zdroavia. I viish you health. 
3. It is used vrith some £jreetinss anc? vzishes. 
DzieA dobry panl. Hello.* 
Do VTidzenia panu. Good-bye. 
Chwa2a Bogu • Thank' God. 
Dzi^ki Bogu.* * Than]^ God. 
V/ith certain expressions of feeling, the person 
affected is expressed in dative. 

Cieparo mi. I feel viarm. 
Dobrze pani ? Are you 'a* ell ? ' 



i 



I 



IX 



Zal rai (^o. I feel sorry for him. 
Bard:<:o m\ r\il:o. Very nice to meet yoxi . 
Kud?:l mi si^, I^n tored. 
Nie chce ir.i si^ • I dou'b feol like it* 





■ ,1' ■ 


' II • - 


^ III 


IV 




- c. - yA i 


** yA i. 


- ov:i, 




PI. 


- on 







Examples : 



Decl, 


Ending 




Dc^,t « Sg • 


Dat* VI. 




- e 


. ma^tka 


ma tee* 


matkon 


I 




uczenni.ca 


uczennicjj' 


uczem'jiccm 




- i 


Krysia 


Krysi 


Krysio!l] 


II 


- y 


rzecx 


rzeczy 




- i 


pov7ie5<5 


powie^fci 


-poTN'ies'cioni 


III 


- u 


student . 
brat 


studeijtovri 
bra til 


stu.dentom 
brociom 


IV 


- u 


dziecko 


dziccku 


dziecioni 



Adjectives . End inp;s < 







' Nonfern. 






- emu 


PI. 


- ymA im 



E xamples : 



Fen. 



raojej 



Nonfeni . ' Pl» 
mJ'odeniu m^Tcd yin 
nojeirai irioim 
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rronour>r> : 







Ja 




on 


OJW. 






oni 


Dnt, 


short 


mi 

it: a 3 Ci 


ci 


im 

jerru 




naff 







In addition to polite comTiai^.s the Polish verb 
distirisi'.ishas three iniperative foras: the sin£:ular 
and plural imperatives are corrt^^riRtids, the incli3:3ive , • 
imperative is an exhortation v/hich includes the speaker. 

Vi6}^ elo.fno. Spe^iJ: lo\\<i. 
M6;^rcie g?,o!^no. SpeaTc loud. 
Vi6\my £3^o5no. Let's spe^k loud. 



The corniTiands expressed by singular and plural imperatives 
are' used on the "sarne lever of fairdliarity as the 
corresponding 2 nd person siiiijular and 2 nd person plural 
constructions. 



I 



PiJ ! 

Pijcie ! 

Fijcie panowie ! 

Pijcie pafistvro 



fain. I to one person 

Drink ! ^^^•t ^iovo than one 
informal but polite 
to more than one person 



MA POCSCIF 

Andrzej: Otrzyin^iSlevv dzlsiaj rano 15 st od nat><l. 

Basla: Cudovmie J Co ci pisze ? 

Andrzcj: Karzeka, j^k 2v;y]tle,2e 5:a m3^o pis:<Q. 

Easla: U takirr* ra%ie,skre5l Jej kilka s?<^w 
teras: i pcfj dj:iemy na poczt^t 

AndrzeJ: Gdzie mo2^ dosta^ znaczki ? 

BaGia: VJ okienku nurner spr;:edajo^ tam 

zmczki m listy zviykSfe i lotnicze. 

Andrzej: ChciaXbym wys?a<? ton list poczta^ lot- 
ni^z^, Gzeby jak najszy'lijciej^taiu do- 
szed^, ^Czy !c%2by so pan zv?azy(^ '? 

Urz^dnik: Oczywi^oie* P2aci pan pi^6 s2otych, 
sze^rfdziesl^t groszy, poniev;az v;azy 
on ponad dvradzle^cia z^^*^^^'^ 

Andrzej: Kiedy list ten dojdzie na siiejsce 
przcznaczenia ? , ' . 

Urz^dnlk: Poczta lotnlcza list do Amerykl zazwy- 
czaj Idzie oko>ro pi^ciu dni. 

Andrzej: Gdzie mog^ go wrzucirf ? 

Urzqdnik: Skrsynka pocztowa znajduje siq przy 
v?yjiciu, po levrej stronie. 

Andrzej: Dzi^kuje tardzo. Do v?idzenia. 

( At the Post Office ) 

Andrzej: I received a letter from my mother 
this morning • 

Basia: Wonderful ! V^at does she m^ite ? 

Andrzej: Complains, as usually, because I don't 
v/rite enough, 

Easi^; In that case, i^hy don't you jot a fev; 

". words now and v;e'll go to the Post Office. 



Andrzej: Where do I buy the st2?.mps ? 

Bacia: At the vrinrlov; ICo ih; there they sell sta:::ps 
for both reculrir and air mall letters • 

Andrzoj: I ^^'o\\ld like to send this letter by air mail 
so that it gets there as soon as possible. 
Would you plcano vreisht it for rne ? 

ClerJc: Of course ♦ You *11 pay 5 zloty and 6o g-ros^y, 
because it is over 20 erajnm^ 

Andrzej: 'Ihcn vrill this letter arrive at its 
des vina'tion' ? ^ 

f T' 

Clerk: It uswally takes sibout five days for an airmail 
' letter to arrive in Aracricat 

Andrzej: VJhere can I deposit it ? — i*- 

Clerk: The mailbox is on the left side of* the entrance 

'Andrzej: Thank you very much» Good- bye. 

Related Vocabulary 

Poczta GZrfwna, urz^d pocztowy, list zwykJy, list po- 
lecony, ekspres; taryfa wevrn^trzna, taryfa za^raniczna 
adresat, opZata, nadavicaj depesza, telegram, blankict 
na telegram,, pilny telegram; urz^dnik, iirz^dniczka, 
poczmistrz, listonosz. 

Conversation Practic e 

!• Co otrzymay Andrzej ? 

2t Kiedy on to otrzyma? ? 

3. Od kogo otrzymaBT on list ? 

4t Co ona pisze ? 

5. Co radzi Easia ? 

6» Jakie znaczki sprzedaj^ vj okienku numer 1^ 7 
7. Dlaczego Andrzej v/ysySTa list poczt^ loi;niC2^ ? 



8. Kto v:azy list ? 

9. lie pSraci AndrzeJ ? 
10, He wazy jcgo list ? 

XI, Jak dtuijo id2i<i list poczUi lotnics^. z Polski 
do Ataeryk!. ? 

12, Gdzle ;cr2uc£L si^ list ? 

13, Gdzie zmjduje sig. skrzynka pocztoua ? 



Pronimciafcion 


Drill 






dr^ 






skfipy 






zgjby 


k^ie 




gazet^^ 


mst^^pny 






monet^ 


CoST^bia 


r^bie ' 


portnoaietk^ 


portmonctk^ 


jastrz^bia 









rgka 




bgdzie 


in^pi 


rn^a 


m^ka 


zdj^cle 


kiaji 


dzi^ujg. 




«rsz£^zle 




vrg^sicl 




arabgdtzie 


rz^zi 




ci^le 



I 
ft 



J 

If 

I 

I 
I 



Ingynlcr 


pens J a 






inspe^^tor 


bcngyna 






Inmllda 


sens 




buiiliier 


wlrjda 


ccnsiira 


dylisans 


juulrier 




benzol 


alians 





X - IJ 



Pattern Practice 



r 



Reiaetitlon Drill 



Imperfeotive 
Andrzcj pisaX list, 
AndrzeJ kredliX killca slrfw 



Perfective 



- Andrzej naplsalT list 
- A. skresli?r kiHia sy<^w 
AndrzeJ dostav^aST znaczki w okionku - A. doste? znaczki t-J okieiiku 
Basia ^?ysyara listy « Easia vjys?a3ra listy 

Li sty ezybko taa fiochod2i2fy - Listy szybko tam doszXy 
Vrzednik wazy2r list - . Urz^dnik zvreizya: list 

Hadawca p^Taci^ za list - Hadaijca zapJacl-I za list 
Wrzycayea listy do skx^ynki - WrzuciSTeia listy do skrxynki 

Location 

W okienku siedKi urz^dnlk 

KiTadg list na okienku 

Przed okiehkiem stoi kolejka 

Za okienkien siedzi iirzgdniczka 

Had okienldem wisi -^.apis 

Pod okienlcien jest p^il:a _ • 



1 



Kovcment to 
Podohodz^ do Of^ienka 
Spo3l%<5am na okienko 
Podchodzg pad okienko 
Idg^ okienko 
Spogl^dam nad okienko 
Sch;/ldm sl^ pod okienko 

Kove!sent trprti 
carowa urzednilta vrystaje z olrien}<R 
Bior^ list z o1cien!<a 
Odchodz^ spnsed okienka 
Zza okieiika wychyla si^ nrz^dnik 
Obrazek spa<i3r znad oldenlcft 
Spod oltienka v?ystaj^ no£i urz^dnilca 

ViBz% do siostry 
Pisz§ do brata 
Ti6z% do ojca 
Plsz^ do matki 

DostaSTem list od siojstry 
DostaSTeja list od brat© 
Dosta>ein list od ojca 

* 

DostalTcm list od natki 

Sledzg ko?o okna 
Siedz9 ko3ro drzwJ^ 
Siedzg ko3ro sciany 
Siedz^ kolo Krysl 





<i-.i- -^,;«•5,.-i-- 
:.r" ^' -•' 
•^^'^'*•^^;;-;^-^v• 




X - 6 



Otrzyinaarem dzisiaj list 



11 



(Andrzej)^ 



(Moja kolezanka)_ 
(BasiET i Lilians.)^ 



(Rbazina KowalskicK); 



-1" 



Chclai|rby3 wysHTac^' l-tst rotritczy 
(Ona) ■ - 



(Wiktoif i Jacek), 
% :i(Ko3 brat) 



(Hoja przi ^acidZka) 
(Ohi) ■ * 



(Hoi kolisdzy), 
(Ty) 



(Adela i Ka^eosia). 

(My) 



Czy zaogiby mi pan so zwazyc ? 

panl 



X ^ P 



2apakov:ad 



.panic 



panoHie 



przechomd 



5? 



Czy pan lubi to ifasyc ? 



pani 



J>anie^ 



. panoxfie 



pansteio 



sprzedav^a(f 



<5 arozirf 



j>rzechowy;.'a<? 



List do Aseryki idzie zaswyczaj okoZc pigciu dni. 

(Aiii^lla) 

(dvia) 



(Hiszpania) 



(India) 



L(t3rzy). 



Si 



(Brasylia) 



(Av.Gtralia) 



9 



^(r.iesiac) 



Replacement Drill 



0 



fotrzymaleK dztsiaj raho . list od matki- 



(ojciec) 



(kartka) 



(jutro). 



(p6 po^udniij)^ 



(s'amoch^d] 



(brat) 



(Pozyczyrf) 



(pojutrse) 



(tf nocy) 



(doro^ka) 



(dziadek) 



(Tlyjecharf) 



(auto J 



(:rc2oraj) 



(babka) 



i. 



i 



t 



f) 



— ' X - 10 

Slcre^l jej Icilka sZcf:-- teraz 3. pdjdzieiny na pocztg. 
( Kapi sa<i ) I, 



(listy)., ,g 



(prf^niej) 



.(par^), 



(kartki) 



ad) 



(on). 



CKupi'iS)^ 



(tr kiosku) 



( jechacJ). 



'(gazety)^^ 



(ZaflMftdrf) 



(dtra) 



(pivro) *. 



(Mr) 



(wrfdka) 



(stacja) 



(nec2) 



(vxy^cigi ) 



- (zaKody) 



X - 11 ■ 

iPoczt^ lotiiioze^ list dp ikierylri zazvrycsaj idzie oko?o pi'^ciu dni 
..... ( 2T?yIi-2ra ) — 



i iT" . ■ - . ■■ ■ 



^,4^ : . ^_ 2- 



_^(tygodnie.)- 



m 



: - CFrancja) 



> - : " - ' Cnoroalnie) . ^ ^ 



(dvia) 



(Ros ja)^ 



Ppczta znajduje sl% przy ulicy D3:vi£iej, po leirej stronie. 
CFollcja) 



(iCru.cza) 



(prava) 



(misscid slg), 



Lekcja 
Lekcja 

Lekcja 

* Lekcja 



polskieGO 
an£sielskie2o 

miizyki ^ O 
S2:t\iki 

ta2l6a' 



By^em x\ kolegi 
By2:eT?i *a znajomycli* 
By3:eni' ir przyjacisZ 
F^^pTTi*!! sibstyy 

By2:efei u siebie 7 - 
By^Tein niego . 
ByJem u nioli 



Lubie wysoane;buty 
Podzivriara pi^kny pa>ac 
Znany hatel stbl 21a rogu 
Zhalaz^em" svf(i j paszport 




Lubi^ buty zamszo^re 
Fodziv/iaia . Pa^Tac liv.ltivry 
Hotel ,Franouski stto* na rc?ru 
ZnalazSTem paszpcrt amerykai^ski 
XupujI ro/jer T^y^fcirovry 
Kupujg samoclnid sport ovry 



I 

1 

i 



1 



I 



1 



t 



Exercice - * " . 

( Or.a ) . . . . . . . 



(ansielski) 



^v^^^ ( hi eiTii e clti ) 



(krysia i/Basia)^ 



(taniec) 



(Koja .siostra)_ 



4> o 



t2 

(balet) 



(szermierka) 



(Ty). 



; (kolsga) : 



X - 13 



O 



(k^laoja) 



(przyjaci^2fka)^ 



(bna)- 



(^niadanie) . ■ 
(ke?ja) 



(przyjfcie) 



.(oni). 



i 



(pogavr^dka) 



X ^ ih 

Kaaia: Adel'o; vrolisz iTdes^icac mi v:553. czy vr !aicic3c: ? 

* ' 'l-U-M'^z^pola, lasy; -Bf^^ki, rsrel:i, d^rj i do3-lny#' - - - 

Adela: IJolg xaiesr^kat^ ,na irsi, . po/iievra^ luble barO.zo pola, ^ q 

lasy, r?:eki, z^St-j i doliny^- 

Pawle, Z9,pytai Adele ^akle zboza rosr)-^ na po?^ach» 

. PavjeST: Aielo^ jakle zhoza rbsn^ na polach? ~- ■ 

.Adeio, odpovried2;, na polaoh rosn^ nast^puji^ce z'oozsi: 
C pszenica, zyto, j^czmie/i-, oi^fls§ ltd. ' . ; 

Adela: :la"polaoli rosh^c nastepujaoe zbozsi: psr^.enica, zy€o ' . 

: ^j^czinieif, b'iles itd, *" 

% Leohle,.zapytaj Adelg cd xo^Yhle i-i lasach,. 

Leon: Adelo, a co ro^nie ir lasach ? 

^ ■ ^ Adelo, odpowiedz, ze w lasacli rosn^ drzeua, Irrzakl^Grzyby, 
jagody i inne ros^^iny* „ / 

Adela: U lasaoh fo3n% drzevra^krzakl , grzyby, ^agody 1 inne ' 
I ro^liiiy, 

MiGhale, popro^ Adel§, zeby opisaSTa v;le^ vi czasle iflosny* Q 

^ ^ Micha3^: Adelo, opisz z Ifaskl svrojej, viled T^r czasie vjioany* 

. Adelo,povriedz, ze na. vriosnj drzevra polcrinraja sig kvjieciori, 
zlelenie ^(^ki , Inxitn^^ k^Jiaty, przyroda buazi sig do zycia* 

- Adela: Na vfiosng drzevra pokryvraj^ si^ kviieciem, zieleniejQ. 
^ ' Iraki » Imitna kifiaty, przyroda buclzi si^ do zycia. 

Jrfzefl0^,^„C£>ytfeiJ AdeXg^*^ kt(^ra^ por^ rpku itJ^ ona najbardziej 
na pQlskiej^-rs^'i diaczec^o.^ 

J^zef :, vAdelp, ktfe^ porg roku na polskiej irsi lubisz naj- 
tj'ardzie i dlaczego 

Adelo, poiriedz ,ze bez v-ri^tpienia, zSTots, polskc^. josien^ kiedy 
z^Jkn^ li^cie na drzewach^ staj^ si^ zit)te, czervrone, bz^unatne; 
vrigdnij i spadaj^ na zlemi^, pokrjorajac zrocisty;:! dywaneiiit 

Adela: 3oz vT^tpienia, z3rbt^ polska jssieif, kiedy zcj^Hrn^ 

li^cie na drzevrach, staj.^ sig zXbte, czerc/one, brunatne; 
vri^dn^ i spada^^ na zienilg, pokryvraj^c j% z2rbcisty,ii 
dywanera • 



t 



o 



A 

.Translation gr.orqis e 

■ "■ L - ■'' '- ' ~ ""^••^ « * « * 

1. I received letter from jny ■o'J^:'y this inornlns. 

2. I received a letter fron iny si: "er this afternoon. 
'3. I. received a letter f ron. iny i-npther this noon. ^ ^ 

ii't doct) she sajr ? 

5. ir^iat does he play ? * • 

6. IJhat do they siK^ ? 

7. Complains, as. -usually, .becavise I don't eat .enough. 

8* Complains,' as usually , ■ "because I t.onlt sleep ehous^. * 
9i GomplaiiiSi as usually, .BecaD.se I don't study enough. 

10. in that 6ase,, why don A; you' have something to e$vt now. 

11. in tliat casci why don't yoTi' set some sleep ho-.-ri, 

12. In that case, vfhy don't you do some work novr. 

13. V/here do i buy the ticltets ? 

i^!-. ^'Jhere do J bu.y' the. groceries ? • ■ ' 

15. vmere do I buy the bread ? 

.16. i'vrould lilte to get up early, so that I get there 

as soon as possible. 
17. I would li"ke to take a plane, so th^at I get there 

as soon as possible. 
'iSv'I iTOuld like to run fast, so that 1 get there as 

sbdn as possible . ■ 

19". Ifoiild you please weigh it for me ? 

20. Uould you please .wrap it for ine ? - 

21. ilould you please keep it for me ? ' 
22/ You pay 10 zl.: 50 S^. 

23 i Xou pay 25 zl. . 
2ij-. You pay 15 zl. 25 gr. 
25. itdi'T nuch do I pay ? 



X-16 



Kija pierv-ssa poTfown* tac^o pobytii v: ?olGoe* '::ie dice icl 

sobie T-J £yoiU| .pbrnino r6kno^o rodzaju trudno/jci, 

Sam sig -przekona^em o ich so^cinno^oi' 1 serdec?:nolci^ 

w^''r<ia nloll Eha^du^e si£ pewna oaoba p2ci pi^kj:?ej, 
litSvk rrd si ^ col-az^ niece j *podoba. 

'Ssicsynariy ivkrdtce objazd po Polcce. Kahiy zvricd2i6 s?!<i;:ne 
miasta 1 ciel^^avjsze sak^itki te^o krajUt 3aj.*d?:o mnle ta 
podvM oiekawl, cliocias nio cbce ird sie v/cale opuszczai 
rod 55 1 ny " Koirai ski ch . 

tie cEasu spglziZ jvi Andrzej v; Folsce ? 

2. Csy jno^e on iUTler?^y6 w to, ze ozas tak szybko p2ynie 

3. '^ Co osi^s^^?^ on 'pxzoz ten czas* ? 

i!-; Csy Eiia on 'teras lepiej ?olak<5ir i ich sycie ? 

5. Co podzivria orf u Folak4v? ? 

6. 0 czym przekona2f sig Andrzej^ ? ^ 

7. Wi^/ze'^p b^^dzits niu 'si^ 2: nimi trudno Tozsta6 ? - 
S.'ltiedy 2ac2ym on podr\5^ po Folsce i co^zaralerza 

zy:i'edsi«i 7 ^ ^ , ^ 

9. Czy bardJJo so ta podr6i ciekav-i ? ^ 
10 4 Czy .ohce mix sig 02:)V.sz62:a4 rodziiig Kovrals^ich ? 



X-17 ~ 

DoTjijali^ny jiiz do "brzcsu. 

przelcornie ciocia. - Alez bardso prosz^ ! - zai:o>B.> zywo 
. . dcnfeysta. IJarto zobac^yd. Chyba, ze^ teso. Lnlro^le.oO . 
cz2owieka nie, interesuj^ najnotrsze zdobycze techniki, 

- EarcTzo - oclpowledkiaSrem. kr(5tko. CzuSciu jalti^ iia^vjiony 
podst|p. mi^dzy ciooiij 3. deKtyst^. Podejrsev.'a^em^nawet, 

" ie^stewarclBSsa bra3:s/ud2ia2: w ty.% spisku. jT se kupcy 
liyli 2 gruntu ra3r^syvri, Staii^li^i^ na i^dzie* 
Uciekad nie raia^eni cloked, bo teren i:oko>o' by* grzaskl. 
Zreszta postanovii^Teii do saraego koi^ca zmhoi-iat Gpokt^j 
' o trzymcf si^ tv:ardo. - iaskaica panl ~- rzek? erp.ecznie 
dentysta, przin-'i^suj^o linq cumov;^ jachtu do pala na 
brzegu - tylko, za- pici-vrszya rasea dzieci boj^i sig przyj^ij 
do mnie. Poteni jiiz saiae donasaj!^ s3.§, zeby zaprosltf. 

- Dlaczeso ? - sspyta>&, niby zdzivriona. 

« Pani T'lybaczy - odpowiedr.ia3r uprzejmie, chod za^adkovro 

- ale tb juz 5est laoja vrielk^ taj.eianica. Po clwill vizi^?. 
/ mnie >asodhle' za r§k? i wskazv.j^c ocfiasi koloni^ doxlzd-t 

campinsovrycli po druglej stronie laf5U,powieds3iS^ mi na uchot 

- Wlasnie vr Jednjia z tyoh dbinkrfw mam iikryty skarb. 

Lecz ani s>oua nikomu. Przi';znajf, ze wiadowo^fc o ukrytya 
skarble zrobiia na pmie pswne v-razenie. Ostateczriie !nor?:a 
to by(/ pravrda, Z wrazenia, albo bdlu fj^ov-y pobiadSrem 
1 zrobi.Xo mi 3i|^trochq slabo. "auviazyla to ciocia i zanin 
' sie sposti-zes^eni, vjzil^a mnie, ns. r^jce. Me miaBrem siJ'y, 



x-is 



I 



■ I 

I 



p 



2# Co Z£»Pi'fcaia pr^ekor^ie ciocia ? 
3« Czy dentysta zgodzl? si§ poliaza^ STOje akarby ? 
C CO podejrze-Jfal Audrzej ciocigj dentyst^, 

- ^ ^6. - ^ _ ^ ' ■ 

^ . - - - ^ - - - 

6, Co po?iied^ia3f denty^ta cioci o dzieciach, Retire - 
do niego prsychodz^ ? 

7, Co poiTiedzi&? on Aiidrz^joWi ni «cho ? 

C, Czy itA&&6mo66 o ukrytym. slcarble zrobiZa wraEenie 
na Andrzeju ? 

9. Dlaczego zrobiZo niu sig sJalso ? 
10. Co zrobiZa ciocia ? 
11 ♦ DlacEeso Andrzej sig nie bronl^ ? 



.0 



II 



Polish verbs are cither perfect! /e or imperfcctive. 
^ Perfective A'^erbs stress coinpletion of t^^e actiosru 

Inperfeotive verbis do not specify co:iipletion they 
* view the action in its progress,, or denote its repetition^ 

•Perf • On JuS n<^,pisair list do domu j 
/ He wrote a letter home 

- i laperf* Cn diriiso pi sal: lijst do domu. ^ 
1" Ee took a Ions timet witins a l^ter horrie. 

> As a araie, Polich verbs occur In aspect pairs consisting 
' in one perfective and one iniperfective v<Srb« 
^ They differ in^^pedt, but the same aeaning. 

imperf # Perf • 

pisqd tiapisad wite 
' l£re^li<!? skre^lirf jot 

gotovrarf i^dtowad cook 

robid zrobi($ do 
This system compels the speaker to decide whether the com- 
J pletion of an action is to be stressed or not. 
^ In npnnega ted requests perfective verbs are more frequent; 

zaralcnarf ksikzk^* Please close the book 

Perf*^ 

pan zamknie ksi^2k§. Close *the book* 

Tx^osz^ nie zamykad ksi^ki. Don •^t .close the book 
Imperf. J / please. 



fProsze 
Klech 1 



J'Tieoh pan nle zaiaylca ksi^zlci. Don*t close the book. 
With verbs denotins a beginnlns or an end, impci-fective 
verbs are regularly \ised. 

Zaczni czyta<? • . I^.ll begin reading. " 
Skoifczyiretn pisa(^« I finiBhed '/rriting. 




With expressions impljdixs a habit » iroperx'^ective yerbf 



. Ni^ lubi^ kupoKad--na^ rs^ty • I don* t- like install^ 






Frei>6siti6ns with the genet iVe; oMecfe _ I 0 

The case of a noun or pronoun In a pr^positlonal ^h?2se T-^^ 
is deter^tQinecL.b^ preppsitlt^p^^ The ^M-S 
tldna are accompanied b^r the s^nSM^^e^ %^„_^^^r y_ .Jr 3;^^;^^^ 




Oprftcy mojej lu^tki nikt tigso. nle^^wie^^^^Besides^j?^^ 



Lekc^&^^- ±- genet liye^ 




Expressions of the type l^kfi^taVj-^ rendered 
in ^glish by attributive phM€^ii d| \,''^^:C4\ ^ 
Lekc^a^ poiski^ A ?oli|h^\E^ic|^: ^ 
Leko^a ipieini# A slnging:::Se&|^^^ r^;^-:^^/: 
_ ; ^ Lekc ja .muzyki** A ^u^lc:/^^ 

* Posi tiQi^ of adJectiTes -in, a^. keiiteiijce ^/ ...r. /^^^ ^ ilp:.* 
^1 a i^ie^ adjectives, precede a"^t(pun >rh^_ t^ 
its kind -oa? gu^i^ feixb\foi4ovr a n^^ " 
to its type or intrinsic feature # in tlie laSter pcysij^i 
ad jei&tives ate resv.larly derived^ f remrnouhs^ , . 57 ^^^;7;* 

^^Pifkny pa^c ♦ 7 ^ A beauti^iia^^^^ ^ . 

;^p4c \ICifttu2^ The Pa^a^ \.~L^^-.^-^ 

\ , sSmoQhc^d^ spor.t;pV;y^^^^^^ : ; _ /^^ " 



1^ 



Si 




SMI 




1^ » 



iniiicated by con|;rastiii0 prepositional* 





2^ stolTa ^ inside of 
ze stqlii - on top of 
sprzed stolTu in front of 
zza stotu - behlM- ^ 
zzlad. sto?!! - above 
'sp<3d stoJTu - lUid^ 




